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Sibel SURA 

 

ÖZ 

Dil, insanlar arasında anlaşmayı sağlayan çok yönlü bir araç olmakla birlikte 

toplumu oluşturan bireylerin ortak kültürünü ve birikimini gelecek nesillere 

aktarmaktadır. Dünya üzerinde yer alan her dil, gelişim ve değişim sürecinden 

geçmektedir. Türk dili de yüzyıllardır bu değişimi yaşamaktadır. Dilde değişime ve 

gelişime yönelik çalışmalar Osmanlı Devleti’nin son dönemlerinde de görülmektedir.  

Osmanlı Devleti’nde yazı dili ile konuşma dili arasındaki farklılıklar, Arapça ve 

Farsçanın Türkçe üzerindeki yoğun etkisi, dilin yapısında oluşan bozulmaların önüne 

geçmek için Milli Edebiyat akımıyla dilde sadeleştirme çalışmaları başlamıştır. 

Cumhuriyetin ilanıyla bu süreç hız kazanmıştır. Dil çalışmalarının kabul görmesi ve 

kullanım alanı bulması için halkla işbirliği içinde olmak gerekmektedir. Dil Devrimi, 

Türk dilinin var olduğu günden bu yana yaşamış olduğu en köklü toplumsal değişim 

süreçlerinden biridir. Bu sürecin yönlendirilmesi, kontrol edilmesi ve çalışmaların 

izlenmesi devlet politikası halinde yürütülmüştür. Dil Devrimiyle birlikte basın yayın 

organlarına büyük sorumluluk düşerken çalışmaların halka duyurulması, sürecin 

takibi, dergiler ve gazeteler üzerinden yapılmıştır. Basın yayın organlarının hem 

yayınlarında kullandıkları dilde hem de içerikte yenilik yaşadıkları görülmüştür. 

Cumhuriyetten önce yayın hayatına başlayan Servet-i Fünun dergisinin 1928 yılında 

“Uyanış” adını alması buna örnektir.  Dergiler Türk dili ve edebiyatının gelişimine 

katkı sağlamakla birlikte yayınlandıkları dönemin sosyokültürel yapısına yönelik 

haberleri de yansıtmaktadır.  Dolayısıyla dergiler Dil Devrimi sürecinin ilerleyişine 

büyük oranda etki etmiştir. Servet-i Fünun (Resimli Uyanış) dergisi, 1928-1935 

yılları arasında yayınlanan 416 sayıdaki dönem basınının Dil Devrimi sürecine ne 

düzeyde katkı sunduğuna dair bir örneklem ortaya konulmuştur. Derginin Dil 

Devrimini bilimsel ve teknik açıdan desteklediği görülürken analiz edilen yayınlar 

kronolojik olarak çalışmada yer bulmuştur. Dergide kullanılan sözcüklerin öz Türkçe 

karşılıklarına sıkça yer verildiği görülmüştür. Çalışmada Dil Devrimine yönelik 

aydınların görüş ve eleştirileri geniş ölçüde yer almaktadır.  

Anahtar Kelimeler: Basın, Dil Devrimi, Resimli Uyanış Dergisi 

 

Sayfa Adedi: 215 
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Reflectıons Of The Language Revolutıon To The Press (Resimli Uyanış Journal 

Review 1928-1935) 

(Master Thesis) 

 

Sibel SURA 

 

ABSTRACT 

Language is a remarkably versatile tool, facilitating communication among 

individuals and serving as a vessel for conveying culture and knowledge from one 

generation to the next. Throughout the world, languages undergo a continuous 

process of development and change, and the Turkish language is no exception. Over 

the course of centuries, Turkish has undergone significant transformations. The 

evolution and transformation of the language were evident even during the final 

stages of the Ottoman Empire, characterized by notable disparities between written 

and spoken forms, the considerable influence of Arabic and Persian, and concerted 

efforts to simplify the language through the National Literature movement, aimed at 

preserving its structural integrity. However, it was with the advent of the Republic 

that this process gained substantial momentum. To ensure the widespread acceptance 

and effective implementation of language-related initiatives, active collaboration 

with the general public becomes indispensable. The Language Revolution emerges as 

a momentous and all-encompassing social transformation, representing one of the 

most profound changes that the Turkish language has ever undergone. The 

management, control, and monitoring of the language revolution were implemented 

as a state policy, with significant involvement from press organizations. Magazines 

and newspapers played a pivotal role in publicizing the language revolution and 

overseeing its progress. These press organs demonstrated innovation in both their 

linguistic choices and content. An illustrative example is the journal Servet-i Fünun, 

which existed prior to the Republic and underwent a name change to "Uyanış" in 

1928. These publications not only contributed to the advancement of Turkish 

language and literature but also served as a reflection of the socio-cultural landscape 

of the time. As a result, journals wielded substantial influence in driving the language 

revolution forward. In a comprehensive analysis of 416 issues of the journal Servet-i 

Fünun (Resimli Uyanış) published from 1928 to 1935, the extent of the press's 

contribution to the language revolution is examined. The study reveals that the 

journal actively supported the language revolution both in terms of scientific and 

technical aspects. The analyzed publications were systematically included in the 

study, providing a chronological perspective. Notably, Turkish equivalents of words 

were commonly employed throughout the journal. Additionally, the study 

extensively incorporates the opinions and criticisms of intellectuals regarding the 

language revolution, shedding light on their perspectives.  

Key Words : Language Revolution, Press, Resimli Uyanış Journal 
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BÖLÜM I 

GİRİŞ 

“Dil Devrimi’nin Basına Yansımaları” adlı çalışmanın giriş bölümünde problem 

durumu, araştırmanın amacı, problem cümlesi, alt problemler, araştırmanın önemi, 

sınırlılıklar ve tanımlar yer almaktadır.  

 

1.1. Problem Durumu 

Dil, insanlar arasında anlaşmayı sağlayan, tüm toplumlarda var olan ve kendi 

içlerinde paylaştığı gömüye denilmektedir. Her toplum kendi dilinden ayrı 

düşünülemeyeceği gibi dilde toplumdan ayrı düşünülemez. Yaşanan coğrafya, kültür, 

inanç gibi birçok etmen özdeş sözcüklerle ortak sözlükten gereksinimlerine göre 

yararlanmayı sağlamaktadır. Yeni doğanın ağlaması ve süreçte diğer dilsel becerileri 

kazanması onun yavaş yavaş topluma kazandırıldığını göstermektedir. Dil sadece 

iletişim sağlamakla kalmaz aynı zamanda yaşantı zenginliği oluşturma noktasında 

bireye deneyim sunmaktadır.  

Dünyada ilk yapısını tamamen koruyan dilin varlığından söz etmek mümkün 

değildir.  Çünkü diller sadece yabancı dillerin etkisi ile değişim göstermezler aynı 

zamanda kendi yapısı içinde de değişim gösterebilmektedir. Dilin kendi içinde 

yaşadığı bu değişim özellikle ses ve dilbilgisi kurallarında ortaya çıkmaktadır. 

Örneğin; karındaş-kardeş, karanuluk-karanlık, bigi-gibidir (Demirci, 2008).  

Tüm toplumlarda olduğu gibi Türk toplumunda da siyasi veya politik alanda yapılan 

değişiklikler toplumun tüm alanlarını etkilemektedir. Türkçe, tarihsel süreçte Ana 

Türkçe, Eski Türkçe, Kuzey ve Doğu Türkçesi, Batı Türkçesi olmak üzere birçok 

döneme ayrılmış olup her dönem kendi arasında farklı lehçeleri de oluşturmuştur. Dil 

canlı ve etkileşimli yapısıyla süreçte birçok kez evrilmiş ve evrilmeye de devam 

edecektir. Bu bağlamda Tanzimat Fermanı Türk dilinde yeni bir süreç başlatan 

gelişmelerden biridir. Bu dönemde Türkçenin yazı dili ile konuşma dili arasındaki 

ayrımı dikkat çekmiştir. Yazı dilinde Arapça ve Farsça kullanılması inancı 

zedelenmiş ve yerine sade, herkes tarafından anlaşılan bir dil olması gerektiği 

düşüncesi ortaya koyulup özellikle de edebiyat alanında hareketlilikler görülmüştür. 
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1911 yılında ortaya atılan dil görüşü ile yazı dilinde sadeleşmeler yavaş yavaş 

başlamıştır. Bu görüş “Yeni Lisan” olarak adlandırılmıştır.  

Dil alanında yapılan çalışmalar belli bir ölçüde ilerlemektedir. Cumhuriyet sonrası 

dönemde ise Atatürk, Dil Devrimi’ ne yönelik planlı etkinliklerde bulunmuştur. Ziya 

Gökalp’ten etkilenen Atatürk, Türkiye’yi bağımsızlık ve halka doğru felsefeleri 

üzerine kurmuştur. Dil çalışmalarında Atatürk, Türkçenin zengin söz varlığını ortaya 

çıkarmaya yönelik araştırmalarda bulunmayı ve dilimizi ulusal güç doğrultusunda 

geliştirmeyi hedeflemiştir. Bu etkinliklerin ilki bilimsel yönü ikincisi ise devrim 

yönünü vurgulamaktadır (Aksoy, 1968).  

Dil Devrimine yönelik şu çalışmalar yapılmıştır; 

 Yeni Harflerin Kabulü  

 Millet Mektepleri  

 Türk Dil Kurumunun Kurulması  

 Türkiyat Enstitülerinin kurulması  

 Güneş Dil Teorisidir.  

Kitle iletişim araçları ve dil ilişkisine bakmadan önce bu araçların toplum üzerindeki 

etkisini ve politik olarak varlığının önemine değinmek gerekir. Basın yayın organları 

diğer bir değişle kitle iletişim araçları toplumu yönlendirme, sosyal kabul oluşturma, 

doğru ya da yanlış algı oluşturma, ideoloji - fikir yayma ve siyaset yapma gibi birçok 

konuda kullanılmaktadır. Topluma gündemi ve gelişmeleri aktardığı gibi yine aynı 

şekilde gündem de oluşturabilmektedir. Doğru ve etkin kullanılan bu araçlar toplum 

üzerinde birçok etki oluşturacaktır. Türk tarihinde gazeteler, dergiler ve diğer basın 

araçları başta devlet eliyle ve kontrolüyle faaliyet göstermiştir. Yapılan yenilikler, 

gelişmeler ve yapılması hedeflenenler basın aracılığıyla halka duyurulmuştur 

(Güngörmez, 2002).  

Dil ve basın ilişkisine baktığımızda ise dil çalışmaları ve buna yönelik görüşler, 

uygulamalar ve daha birçok faaliyet bu sayede halka aktarılmıştır. Dergiler ve 

gazeteler yazı dilindeki yabancılaşmanın fazlalığını halka göstermiş olup dil ile ilgili 

tartışmaların yer aldığı organlar haline gelmiştir. Dergi ve gazetelerde özleştirmeyi 

destekleyen yazılar, derlemeler, Türkçe sözcük karşılıkları, sözlükler ve daha birçok 

dilsel çalışmalar yer almıştır.  
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Yazarlardan bazıları çalışmalarının önsözünde “Herkes tarafından anlaşılabilecek 

bir dille yazılmıştır.” ibaresini kullanmaya özen göstermiş ve sade Türkçeyle 

yazmışlardır. Basın araçlarından olan dergiler bu çalışmada daha detaylı olarak ele 

alınacaktır.  

Dergiler, haberden sanata, şiirden siyasete oldukça geniş bir tür ve konu içeriği 

sunmaktadır. Aylık ya da haftalık olarak çıkan dergiler, farklı temalarda kültür 

aktarımı sağlarken okuyucusunu belirleyip, derinlemesine düşünme imkânı da 

sunmaktadır.  

Çalışmamızda incelediğimiz Resimli Uyanış Dergisi 1828-1944 yılları arasında 

yayınlanmıştır. Dergide ekonomi, siyaset, bilim, kültür gibi birçok disiplin yer 

alırken ilanlar, haberler, köşe yazıları ve fıkralara da yer verilmiştir.  

Toplumların yeniliklere ve değişimlere ayak uydurabilmesi için başta bilim ve 

teknoloji olmak üzere birçok alanı takip etmesi gerekmektedir. Sosyal ve 

toplumsal değişim araçlarından biri de dildir. Dil, dünyadaki tüm insanların 

kullandığı, duygu düşüncelerini, kültürünü, gelenek-göreneklerini paylaştığı 

araçtır. Her millet kendi dilini kullanır bundan dolayı dil bir kimlik olmakla 

birlikte uzlaşma ve anlaşma aracıdır. Her millet sahip olduğu dili koruması, 

önemsemesi ile politik sahada da söz hakkı elde etmektedir. Tarihte yaşanan 

devrimler, inkılâplar günümüzü belirleyen olaylardır. Türk dili, Harf 

Devrimi’nden başlayarak Dil Devrimi’nde birçok gelişim, değişim yaşamış ve 

yaşamaya da devam etmektedir. Tüm bu süreci halka açıklayan, halkın 

aydınlanmasını ve kavramasını, dönemin basını olan gazeteler ve dergiler 

sağlamaktadır. Aylık ya da haftalık olarak yayınlanan dergiler, yayımlandığı 

zamanın gelişmelerini, yeniliklerini canlı canlı aktaran tarihi bir belge 

niteliğindedir. Geçmişten bilgi almak ve yayım yaptığı dönemin güncel 

durumlarını anlayabilmek için kaynaklık eder. Bu bağlamda hem günümüzde 

yapılan dil çalışmaları hem de geçmişte yaşanan sürecin aktarımı ve 

anlaşılabilmesi için bu çalışma alanda geniş bir bakış açısı sunacaktır.  
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1.2. Problem Cümlesi 

“Dil Devriminin basına yansımaları nasıldır? Resimli Uyanış Dergisi (1928-1935) dil 

üzerine yapılan çalışmaları nasıl aktarmıştır?” 

 

1.2.1. Alt problemler. Bu çalışmada 1928 ve 1935 yılları arasında 

yayımlanan Servet-i Fünun (Resimli Uyanış) dergisinde aşağıda verilen sorulara 

cevap aranmıştır.  

 Dil Devrimi ve dil üzerine yapılan tüm çalışmalar Resimli Uyanış 

dergisinde nasıl yer aldı? 

 Resimli Uyanış dergisinde yeni türetilen ve derlenen sözcükler 

kullanım alanı buldu mu? 

 Resimli Uyanış Dergisi verilen yıllarda yaptığı yayınlarda Dil 

Devrimi üzerinde ne derece durmuş ve dönemin dil üzerinde 

şekillenen konularını nasıl ele almıştır? 

 

1.3. Araştırmanın Amacı  

Kültürel ve sosyal olarak çok çeşitli yapısı olan ve uluslu bir devlet olan Türk 

milleti için dil birliği aşılması zor bir engel olarak görülmüştür. Atatürk’ün 

başlattığı ve Harf Devrimi temelinde gelişen bu süreç oluşturulan kuram ve 

teorilerle desteklenmiştir. Devrim ve yeniliklerin halk tarafından benimsenmesi 

ve kullanım alanı bulması noktasında basın araçlarının önemi büyüktür. Dil 

üzerine yapılan çalışmalar, tartışmalar, dilin gelişimini ve ilerleyişini 

etkilemektedir.  

Çalışmaların yoğunlaştığı süreçte toplumun ve aydınların konuya bakış açısı 

gazete ve dergilerde günü gününe verilmiştir. Süreli ve planlı olarak yayımlanan 

Resimli Uyanış dergisinde bu konunun ele alınışı çalışmaya kaynaklık 

etmektedir. Çalışmanın amacı 1928-1935 yılları arasında yayımlanmış Resimli 

Uyanış Dergisi sayılarının Dil Devrimini nasıl yansıttığını, nasıl 

değerlendirdiğini, yeni türetilen ve derlenen sözcüklere nasıl yaklaştığını ortaya 

koymaktır.  
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1.4. Araştırmanın Önemi 

Dil Devrimi ve basının tutumu genel başlığında yer alan bu çalışma, halkı fikir ve 

ideolojilerini etkileyebilecek güçte olup tüm toplumlarda önemli iletişim aracı olarak 

görülen gazete ve dergileri esas almaktadır. Çalışmada seçilen dergi Türkiye’ de az 

çalışılmış olması ve Servet-i Fünun adıyla birçok edebi topluluk ve fikir akımının 

yayın aracı olmasıyla birçok kesime hitap etmesinden dolayı seçilmiştir.             

Geniş bakış açısı sunan bu dergi, 1928-1935 yılları arasında Dil Devrimi 

çalışmalarının halka yansıtılma biçimi, halkın sürece tepkisi ortaya konulmuştur. 

Ayrıca çalışmanın kuramsal çerçeve kısmında Dil Devrimine yönelik birçok aydının 

görüşü sunularak geniş bir çerçeve oluşturulmuştur.  

Çalışmada elde edilen birçok bulgu dil çalışmalarına konu olabilecek başka fikirler 

sunmakla birlikte günümüzdeki dilin durumu ile ilgili de bilinç uyandırması 

noktasında önemlidir.  

 

1.5. Sınırlılıklar 

Araştırma Resimli Uyanış dergisiyle ve bu derginin 1928-1935 yılları arasında 

yayınlanan 416 sayısıyla sınırlıdır.  

 

1.6. Tanımlar 

Basın: Dergi, gazete vb. belli zaman ve belli sürelerde çıkan yazılı kaynaklar 

bütünüdür (TDK, 2023).  

Dil: İnsanlar arasında etkileşim ve gelişimi destekleyen ses temelli ifadelerdir 

(Aksan 1995).  

Dil Devrimi: Devlete dayalı öz ifadelerin hâkim olduğu kültür dili yapısını 

oluşturmak için ulusal düzeyde dil geliştirme etkinliklerine denir (Menges, 1968).  
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BÖLÜM II 

KURAMSAL ÇERÇEVE VE İLGİLİ ARAŞTIRMALAR 

 

Çalışmanın bu bölümünde araştırma konusuna yönelik kuramsal açıklamalara ve 

ilgili araştırmalara yer verilmiştir.  

 

2.1. Kuramsal Çerçeve 

2.1.1. Dil. İnsanlar arasında anlaşmayı sağlayan temel kurucu öğe dildir. Yeni 

doğan bir birey kendi dilinin içine doğmuş demektir. Bu doğrultuda ilerleme ve 

gelişme sağlayacak olup söz konusu gelişme yazı, beden dili ve ses olarak 

gerçekleşecektir. Kimlik kazanma sürecinde milletin kültürü ve dili ana etkendir. 

Kültür aktarımı, her türlü mirasın korunumu, fiziksel ve psikolojik toplumun varlığı 

ve devamı dil ile sağlanır (Şahin, 2014: 828).  

İletişim; gönderici, alıcı, mesaj ve kanal aracılığıyla gerçekleşen sistemdir. Burada 

aktarımda en çok kullanılan ve etkili sonuç sağlayan olgu ses dizgesidir. Sesler ve 

dizgeler dilin kullanıcıları tarafından anlam kazanır. Dil, insanlığın gelişimi ve 

değişimindeki en önemli etkenlerden biridir. Bundan dolayı araştırmacılar ve dil 

bilimciler dilin doğuşu ve temellerini ortaya koymaya çalışmaktadır. Birçok 

varsayım ortaya atılmıştır. Yansıma sesler, ünlemler ya da işbirlikli hareketlilik 

sonucunda dilin ortaya çıktığı bazı dil bilimciler tarafından savunulmuştur (Aksan 

1995: 94-99).  

Dilin varlık göstermesine yönelik kuramların dışında günümüzde nesnelere 

verdiğimiz adların neden buralarda kullanıldığı ve farklı dillerin oluşumu da 

araştırma konusu olmuştur. Dil bilimi alanında çalışmalar yapan Sauussure, konuyla 

ilgili gösterge nedensizliği terimini ortaya koyup isimler ve nesneler arasındaki 

ilişkinin nedensiz olduğunu vurgulamıştır (Vardar, 1999: 32) 

Dilde sözcük türetme ve yeni ifadelerin doğmasını Porzig (1995) “Dil Denen 

Mucize” adlı çalışmasında geniş ölçekte açıklarken, dilin doğuşunda en önemli 

faktörlerden birini yansıma sözcükler olarak ele almıştır. Ses yapısı ve diğer 
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etmenlerden etkilenme sonucu doğan yansıma sözcükler olduğu gibi türetmeyle de 

yeni sözcük doğabilir.  

 Örneğin: tuz sözcüğüne “+luk” eki getirilerek tuz konulan araç anlamında “tuzluk” 

sözcüğü doğmuştur. Yeni doğan sözcükler ve türetmeler dilin söz varlığını geliştirir 

(Porzig, 1995: 14-28).  

Dilin doğal bir varlık olması nedeniyle tanımlamada tam anlamıyla bir birlik 

sağlanması da olanaklı değildir. Dil bilimciler ve bu alanda çalışmalar yapanlar dil 

konusuna farklı açılardan yaklaşmışlardır. Bundan dolayı Tablo 1’de birçok dil 

tanımına yer verilmiştir.  

Tablo 1.  

Dil Tanımları 

Tanım Sahibi  Tanım 

Zeynep Korkmaz 

(2007) 

“Dil, bir toplumu oluşturan kişilerin düşünce ve duygularının o toplumda ses ve anlam bakımından 

ortak öğeler ve kurallardan yararlanarak başkalarına aktarılmasını sağlayan çok yönlü ve gelişmiş bir 
sistemdir. ” 

Muharrem Ergin 

(1985) 

“Dil, insanlar arasında anlaşmayı sağlayan tabiî bir vasıta, kendisine mahsus kanunları olan ve ancak 

bu kanunlar çerçevesinde gelişen canlı bir varlık, temeli bilinmeyen zamanlarda atılmış gizli 

antlaşmalar sistemi, seslerden örülmüş içtimaî bir müessesedir. ”  

Doğan Aksan (1995) “Düşünemeyeceğimiz kadar çok yönlü, değişik açılardan bakınca başka nitelikleri beliren, kimi 

sırlarını bugün de çözemediğimiz büyülü bir varlıktır. Dil dediğimiz düzen insanın gözüdür, beynidir; 

düşüncesi, ruhudur. ”  

Mehmet Kaplan 

(2001) 

“Dil tıpkı bir ev gibi bir milletin duygu, düşünce ve hayatının barındığı, korunağıdır… Dilin bütünü 

milletin evidir.  Bin bir odalı bir ev! Buna şehir, ülke demek daha doğru olur. Milletler dillerini tıpkı 

medeniyetleri gibi korurlar. ” 

Fuat Bozkurt (1995) “Dil, evrenini algılayış ve yansıtmanın ses, sözle göstergesidir. Evren sonsuz ve devingendir. Kişioğlu 
evreni bilinci ile algılar, dili ile yansıtır. Kişioğlunun evreni algılama ve yansıtması ölçüsünde dili 

güçlüdür. Bu bakımdan dil, kişinin evrene açılan aydınlığıdır. ”  

Saussure (1980) “Dil bir kâğıda benzetilebilir: Düşünce kâğıdın ön yüzü, ses ise arka yüzüdür. Kâğıdın ön yüzünü 

kestiniz mi, ister istemez arka yüzünü de kesmiş olursunuz. Dilde de bu durum aynıdır. Ne ses 
düşünceden ayrılabilir, ne de düşünce sesten. ”  

Berke Vardar (1998) 

 

“Belli bir insan topluluğuna özgü, çift eklemli sesli göstergeler dizgesidir. F. de Saussure'ün yaptığı ve 

birçok dilbilimcinin benimsediği ayrıma göre, dilyetisinin toplumsal ürünü olan dil, bu yetinin 
bireylerce kullanılabilmesini (bak. söz) sağlayan ve toplumca benimsenmiş olan uzlaşımsal bir 

düzendir. Hem gösterenlerle gösterilenlerin birleşmesiyle oluşan bir dizge, hem de bu birleşimin ürünü 

olan göstergelerle bunları oluşturan ve bunların oluşturduğu öğelerin işleyiş kuralların içeren 
düzenektir. ” 

Tahir Nejat Gencan 

(1966) 

“Duygu, düşünce ve dileklerimizi anlatmaya yarayan işaretlerin daha çok, ses işaretlerinin hepsine 

birden dil denir. . . Dil, düşüncenin, daha geniş anlamıyla iç benliğimizin aynasıdır. ”  

Tahsin Banguoğlu 
(1990) 

“Dil insanların meramlarını anlatmak için kullandıkları bir sesli işaretler sistemidir. Elle, başla, gözle, 
kaşla işaretler yaparak da bazı duygularımızı, düşünce ve dileklerimizi anlatırız. Fakat en mükemmel 

anlatma vasıtamız dildir. Konuşma kişioğluna vergi olan ve insanı hayvandan ayıran bir yüksek 

işleyiştir. İnsan konuşma yeteneği ile doğar. Fakat dil doğuştan bilinmez. Çocuk içinde yaşadığı 
topluluğun dilini, anadilini uzun bir çıraklık devresi süresince öğrenir Aslında her dil bir insanlar 

topluluğu arasında binyıllar boyunca gelişerek meydana gelmiş bir sosyal kurumdur. ”  

Noam Chomsky 
(1957) 

 

"Bir dil, her biri sonlu uzunlukta ve sonlu bir üyeler kümesinde oluşturulan (sonlu ya da sonsuz) 
cümleler kümesidir. "  

"Dil yetisi insanlara özgü bir yetidir. Tüm insanlarda var olan ve başkalarında var olmayan, benzersiz, 

basit girdilerle zengin ve karmaşık dilleri ortaya çıkartabilen bir yeti. Bu şekilde gelişen dil, bizim 
ortak biyolojik doğamız doğrultusunda belirlenmiştir, düşünce ve kavrayışa derin bir biçimde nüfuz 

eder ve doğamızın temel bir bölümünü oluşturur. "  

 

Edward Sapir (1939) 
 

"Dil, yalnızca insana özgü olan; düşüncelerin, duyguların ve isteklerin, istençle (irade göstererek) 

üretilmiş semboller kullanarak iletilmesini sağlayan ve içgüdüsel olmayan bir yöntemdir. ” 
"Dil, öncelikle kültürel ya da sosyal bir üründür ve öyle anlaşılmalıdır. "  

Otto Jespersen 

(1992) 

“Dilin özü, insan etkinliğidir – bir kişinin kendisini başka biri tarafından anlaşılmasına yönelik etkinlik, 

diğerinin zihninde olanı anlamak için diğerinin etkinliği …”  
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G. Trager (1949) "Bir dil, bir toplum üyelerinin toplam kültüre göre etkileşime giren nedensiz ses sembolleri dizgesidir. 
” 

André Martinet 

(1960) 

 

"Bir dil, insan deneyiminin her toplulukta değişik biçimde, anlamsal bir içerik ve sessel bir anlatımla 

donanmış birimler, yani anlambirimler biçiminde ayrıştırılmasını sağlayan bir bildirişim aracıdır; bu 

sessel anlatım da, öz niteliği ve karşılıklı bağıntıları bir dilden öbürüne değişiklik gösteren, her dilde 
belli sayıda olan ayırıcı ve ardışık birimler, yani sesbirimler biçiminde eklemlenir. . . "  

Michael Halliday 

(1973) 

“Dil, bir ihtimaller dizisidir. . . ” 

 

R. A. Hall (1964) “Dil, insanların alışılmış sözlü-işitsel nedensiz semboller aracılığıyla birbirleriyle iletişim  ve etkileşim 
kurdukları kurumdur. ” 

Kaynak: Araştırmacı tarafından hazırlanmıştır.  

Dilin düşünce aynası olması ile bireylerin ifade edici bir tutum sergilediklerini 

görmek mümkündür. Bireyler ve toplumlar arasında süreklilik kazanan bu iletişim 

süreci devinimsel olarak o toplumun varlığını ve devamlılığını da sağlamaktadır. 

Dile sahip çıkmak ve özünü korumak bu bağlamda oldukça önemlidir. Dilin 

biçimbilimsel yapısı, sesbilimsel yapısı, uyumu ve diğer özellikleri toplumlar 

tarafından korunmalı ve sahip çıkılmalıdır. Bireylerin düşüncelerini ve duygularını 

diğer bireylere aktarmak için kullandığı doğal anlaşma aracı dildir. Dil tanımında yer 

alan gizli anlaşmalar bütünüdür ibaresinde toplumun kendi arasında yazılı olmayan 

bir biçimde hemfikir olma halinden bahsedilmektedir. Sosyal ve kültürel yapının ana 

malzemesi dildir. Anlaşmayı sağlayan dil öğelerinden kanal durumundadır. Milli ve 

ulusallığın göstergelerinden biride toplumun resmi dilidir.  

Bir toplumun birleştiricisi ana dilidir. Uluslarda etnik yapı olarak farklılıklar olsa da 

resmi dil ortak zemin oluşturmaktadır. Bu durum ana dil temelini oluşturan felsefedir 

(Ergin, 1977: 1).  

 

2.1.1.1. Dilin doğuşu ile ilgili varsayımlar. Dünyanın oluşumuna yönelik 

birçok teori ortaya atılmış ve araştırmacılar birçok fikir beyan etmiştir. Bu fikirlerin 

kabul edilmesi ya da araştırılmaya değer bulunması için belli bir matematiği ya da 

gerçekliği olması gerekir. Teori ya da varsayım yapısı dilin doğuşu için de bu şekilde 

işlemiştir. Dilin kaynağının dünyada tek bir noktadan yayıldığını savunanlar, dilin 

doğadaki seslerin taklit edilmesi ile ortaya çıktığını savunanlar gibi birçok varsayım 

bulunmaktadır.  

Dilin 150.000 yıllık bir geçmişi varken dil araştırmalarına kaynaklık edecek olan 

yazının yalnızca 6000 yıllık bir geçmişi bulunmaktadır. Bundan dolayı teorilerin tam 

anlamda onaylanması ya da kabul edilmesi olanaksızlaşmaktadır.  Bu bölümde dilin 
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doğuşuna yönelik oluşturulan teoriler detaylı bir şekilde açıklanmıştır (Merritt, 

2012). 

a) Yansıma Teorisi 

Yeni doğan bir bebek dil öğrenim sürecinde ses taklitlerinden yaralanarak dil edinimi 

sağlamaktadır. Bu teorinin temel çıkış noktası da insanların ilk dil faaliyetlerinin 

çevresindeki sesleri taklit etmesiyle ortaya çıktığını savunmaktadır. Yansıma 

sözcüklerin bütün dillerde olması bu teoriyi desteklerken somut olmayan olguların 

ortaya çıkışı konusunda yetersiz kaldığı görülmektedir. Türkçede fısıltı, horlama, 

vızıltı, gürültü bu teoriye örnek verilebilir.  

b) Birlikte İş Teorisi 

İnsanlar faaliyetleri sürecinde düşünme ve konuşma yetisine ihtiyaç duymuştur. Bu 

teori ilk insanların ortak ve belli bir ritimde çalışırken sözcük ürettiklerini 

savunmaktadır. Çalışmak ve kazmak teorinin temelinde yer almaktadır. Teori, 

adların oluşumunu açıklayamadığı için varsayım olmaktan öteye gidememiştir.  

c) Ünlem Teorisi 

Dil ve bireyin duyusal yapısı bağlantılıdır. Demokritos tarafından ortaya atılan bu 

teori insanların durumlar karşısında ortaya koydukları fiziksel ve psikolojik 

tepkilerden sözcüklerin doğduğu varsayılmaktadır. Üzüntüler, sevinçler ve korkular 

gibi birçok durumda birey, ünlemler ortaya koymaktadır. Böylece taklitlerden sesler 

oluşmuştur. Teorinin eksik yanı ise dilde ünlemlerin az bir alan kaplaması ve diğer 

sözcüklerin oluşumunu açıklayamamasıdır.  

d) Psikolojik Teori 

İnsanların sesleri başta içgüdüsel bir davranış olarak görülürken ilerleyen zamanda 

bilinçli ve istendik olarak tercih edilen araç olarak kabul edilmiştir. Bu teoriyi ortaya 

atan Wundt, dayanak olarak çocukların agulama ve çağıldama dönemlerinde 

çıkardıkları bilinçsiz sesleri göstermektedir. Bu seslerin daha sonra bilinçli ses 

perdelerine dönüştüğünü belirtmiştir. Dil oluşumunda öncelikle somut adların daha 

sonra soyut yapıların varlık gösterdiği savunulur.  
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2.1.1.2. Dilin tasarım özellikleri. Dil, birçok canlı grubunda farklı şekillerde 

yer alan bir edimdir. Bilimsel araştırma sürecinde karşılaştırma yapmak, durumu 

analitik yönden genişletme imkânı sunmaktadır. Dil bilimi alanında çalışmalar yapan 

Hockett, insan ve hayvan iletişimini maddeler halinde karşılaştırmıştır.  

Aşağıda yer alan Tablo 2’de dilin tasarım özellikleri araştırmacı tarafından 

yorumlanmış ve detaylandırılmıştır.  

Tablo 2.  

Hockett Dil Tasarım Özellikleri 

ÖZELLİKLER  AÇIKLAMA ŞEKİL 

Sessel-İşitsel Oluk  Sesin ağızdan çıktıktan sonra hava 

boşluğundaki hareketleri sonucunda 

işitme organına ulaşması sürecidir. 

Dilde yer alan bu durum konuşma 

yitimi olan insanların dilsiz olduğunu 

göstermemektedir.  

 

Yayın Gönderimi/ 

Yönlendirici İşitim 

Ses iletimi aşamasında sesin kaynağına 

yönelmedir. Kaynak ve dinleyici 

arasında mesafenin uzaklığı işitme 

kapasitesinin gücünü belirlemektedir. 

İletişim sürecinin yüz yüze olması 

kapasite gücünü arttırmaktadır.  

 

 

Hızlı Yitim İletişim sürecinde yer alan işaretler 

kalıcılık göstermez. Bu durum 

dinleyicinin dışında genel bir 

durumdur. Yeni teknolojik araçlar 

sayesinde kalıcılık arttırılabilir. İletimin 

tekrar dinlenilebiliyor olması burada 

önemlidir.  

 

Değiş-Tokuş 

Edilebilirlik 

İletişim sürecinde dinleyici ve konuşu 

yer değiştirebilir. Tekrarlamalar 

yapabilir.  

 

Tam Geri Bildirim İletişim sürecinin hatasız olarak 

ilerlemesinde önlem niteliğindedir. 

Konuşmacı kendi sesi ve iletimini 

duyar. Böylece aktarmadan önce 

düzeltmeler yapabilir.  
 

Özelleştirelebilirlik Gösterge ve anlam arasındaki 

işlevselliktir. Ses dalgaları anlamları 

ortaya koymaktadır.  
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Anlamsallık  Göstergenin anlam oluşturma süreci 

iletişimdekilerin kültürel, fiziksel ve 

sosyal çevrelerindeki ilişkileriyle 

sağlanır.  Okul sözcüğü, öğrenci, veli 

ya da öğretmen için aynı anlamlara 

geldiği gibi farklı anlamlara da 

gelebilir.  

 

Nedensizlik Göstergeler ve anlam arasındaki ilişki 

doğal ve zorunlu değildir. Sosyal 

uzlaşmada dil önemli parçadır. 

Yansıma sözcükler hariç diğer tüm 

sözcükler bu sistemde yer almaktadır.  

 

Ayrıklık Konuşma sürecinin sonlandırılması için 

ses öğelerinin kesilmesi gerekir.  

Sözcükler ya da sesler arasında bilinçli 

duraklar yapılabilir. Bilinçli ve ayrık 

yapısı dil sisteminde hayvanlardan 

ayıran özelliklerden biri olmasını 

sağlamaktadır.  

 

Yer Değiştirebilme Konuşma sürecinde hem dinleyici hem 

de konuşucu zamandan ve mekândan 

bağımsız durumlar hakkında 

konuşabilir. Bu duruma evreni 

içselleştirme denir.  

 

Açıklık/Üretilirlik Dilde yeni sözcükler türetme ile sonu 

olmayan anlamlandırma ve açıklama 

imkânı oluşur.  

 

 

Geleneksel 

Aktarım 

Dilin aktarımında eğitim önemli bir 

araçtır. İçgüdüsel bir davranış değildir. 

Fakat bu konuda dil bilimciler farklı 

görüşleri savunmaktadır.  

 

 

Örüntüde İkilik Sesler tek başlarına bir anlam ifade 

etmezken farklı biçimlerde bir araya 

gelerek anlam kurarlar. Alofon 

türetmede olduğu gibi ara, r sesi yerine 

n sesi gelirse ana, t sesi gelirse ata bu 

yapıda birçok sözcük türetebiliriz.  
 

Açık Uçluluk Dilsel süreçlerin keskin sınırları ya da tek boyutu yoktur. Bir ifade yanlış 

olabilir fakat çıkarsama ve tahminlerle düzelebilir. Kullanılan dil üslup ile 

birleşince kusurlu ya da hatalı bir durum doğru ve gerçek gibi de aktarılabilir.  

Dönüşlülük Dil hem durum ve olayları hem de kendi yapısını ifade edebilen bir sistemdir. 

Üst dil işlevi dil kural ve sistemini açıklamaktadır.  

Öğrenirlik Ana dili dışında kullanılan ve öğrenilen diller ikinci dil olarak tanımlanır. Bu 

diller öğrenme ortamı ve kullanım sıklığı nedeniyle ana dile göre daha uzun 

bir süreçtir.  

Ek: Hockett’in Dil Tasarım Özellikleri ve İletişim Sistemleri Karşılaştırması (pdf) 

Kaynak: (Hockett, 1960: 88/1964: 135 

http://www.phon.ox.ac.uk/jcoleman/design_features.htm
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2.1.1.3. Dil aileleri. Dünya dilleri, köken bakımından beş başlık altında ele 

alınmaktadır. Bunlar aşağıda yer alan Tablo 3’te verilmiştir.  

Tablo 3.  

Dil Aileleri 

Köken Bakımından Dil Aileleri  

Hint-Avrupa Dil Ailesi 

Asya Dilleri 

Hint – İran Dilleri 

-Hint Kolu (Hintçe, Urduca) 

-İran Kolu (Farsça, Tacikçe) 

 

Avrupa Dilleri 

-Latin Dilleri (Fransızca, İtalyanca, İspanyolca, Romence) 

-Germen Dilleri (Almanca, İngilizce) 

-İslav Dilleri (Rusça, Bulgarca, Sırpça, Hırvatça, Çekçe, Lehçe) 

Hami-Sami Dil Ailesi 

Arapça, İbranice, Habeşçe, Akadça, Eski Mısır Dilleri 

Çin-Tibet Dil Ailesi 

Çince, Tibetçe, Vietnamca, Baskça 

Bantu Dil Ailesi 

Afrika Dilleri 

Ural-Altay Dil Ailesi 

Ural Dilleri 

-Macarca 

-Fince 

-Estonca 

-Somoyetçe 

Altay Dilleri 

-Türkçe 

-Moğolca 

-Mançuca 

-Tunguzca 

-Japonca 

-Korece 

Kaynak: (Akar, 2005: 15).  

Türk dilinin sınıflandırmadaki yerine yönelik pek çok çalışma yapılmıştır. Türkçenin 

hiçbir dil ailesine ait olmadığı söyleyenler olduğu gibi birçok alanda yer alması 

gerektiğini düşünenlerde yer almaktadır. Ayrıca bir teoriye göre de bütün diller 

Türkçeden türetildiği savunulmuştur.  

Dünyada dil sınıflandırılması genelde yapı ve köken kıssası göz önüne alınarak 

yapılmaktadır. Dillerin sınıflandırılmasını geniş ölçüde ele alan araştırmacılar 19. 

yüzyılda oldukça rağbet görmüştür. Fakat süreçte bazı etkenlerden dolayı bu 

sınıflandırma temelinden uzak durulmuştur. Bunun sebeplerinden biri de “Paris Dil 

Bilimi Cemiyeti” olmuştur. 20. yüzyılın başlarında ise sınıflandırmalarda karşıt 

görüşlerde ortaya çıkmıştır (Ercilasun, 2013: 18).  

Dünya dilleri yapısı bakımından üç başlık altında ele alınmaktadır. Bunlar; 

“Tek Heceli Diller” 

Tek heceli dil yapısında vurgu ve hecenin önemi oldukça büyüktür. Ekler 

kullanılmaz. Çin-Tibet dilleri bu grupta yer almaktadır.  
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“Bükümlü Diller” 

Bükümlü dil yapısında hece ve vurguya önceki yapıda olduğu kadar önem 

verilmemektedir. Kökte yer alan ünsüzlerin yeri değişmeden sözcük türetimi 

yapılmaktadır. Fakat kök sabit değildir. Hami-sami dilleri (kök bükümlü), Hint-

Avrupa dilleri (gövde bükümlü) bu grupta yer almaktadır.  

“Eklemeli Diller” 

Eklemeli dil yapısında kök sabittir. Yeni sözcük türetimi ekler aracılığıyla 

yapılmaktadır. Ural- Altay dilleri, Sümerce, Amerika Yerli Dilleri, Eskimo dilleri bu 

grupta yer almaktadır. Dil, temelinde ulusların konumu belli başlı ölçütlerle yapılır. 

Bunlar (Dilaçar, 1962); 

 Dünyada yaygınlık düzeyi 

 Diplomasi dili  

 Uygarlık dili 

 Resmi dil 

 Ulusal dil 

 Geçer bölge dili 

 Yazı dilidir.  

Dil için yapılan bu sınıflama, dilin etkileşim ve varlık düzeyini ortaya koymaktadır. 

Uygarlık dili, yüksek kültür seviyesine ulaşmış topluluklar tarafından kullanılan 

çevresinde yer alan dilleri etkileyen yaygın ve güçlü bir dildir. Türkçe 15. yy. da 

uygarlık dili seviyesine yükselmiştir.  

 

2.1.1.4. Türkçenin yapısı ve sistemi. Kültürel değerlerin ilk öğesi dildir. Türk 

milleti için ana dil ve milli varlık “Türkçe” ile sağlanmaktadır. Türkçenin tarihsel 

süreçteki evrimine ve gelişimine yönelik değerlendirme aşağıda detaylı bir şekilde 

açıklanmıştır (Kaplan, 1982: 44).  

Ana Türkçe ve Eski Türkçe 

Ana Türkçe dönemi, Türkçe’nin Göktürk Yazıtlarında yani yazı dili öncesinde üstü 

kapalı bir bakıma karanlık dönem olarak adlandırılmıştır. Hakaniye Türkçesi, 
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Uygurca ve Göktürkçe, Eski Türkçe olarak ifade edilmektedir. 12 ve 13 yy. da Türk 

boylarının Hazar’ın doğu ve batısına yönelmelerine bağlı olarak Kuzey Doğu 

Türkçesi ve Batı Türkçesi olmak üzere iki yazı dili meydana gelmiştir.  

Kuzey ve Doğu Türkçesi 

Eski Türkçe geçiş devresi olarak adlandırılmıştır. 13-16. yy. arasında yer alır. 14. 

yüzyılın sonlarında Çağatayca ve Kıpçakça olarak yazı diline ayrılmıştır.  

Batı Türkçesi (Oğuzca) 

Oğuzca, 12 ve 13. yüzyıllarda oluşmaya başlamış olup aralıksız devam etmiştir. Batı 

Türkçesinin temelini oluşturan yazı dilidir. İlerleyen süreçte Batı Türkçesi; Anadolu 

Türkçesi, Azeri Türkçesi, Gagavuz Türkçesi ve Türkmen Türkçesi olarak dört ana 

kola ayrılmıştır. Azeri Türkçesi; Oğuz boylarının İlhanlılar ve Kıpçaklardan 

etkilenerek Batı Türkçesinde farklılıklar görülmeye başlamasıyla oluşmuştur. Güney 

ve Kuzey Azerbaycan bölgesinde konuşulmaktadır. Gagavuz Türkçesi; Ukrayna, 

Romanya, Bulgaristan ve Moldova’nın Gagavuz bölgesinde kullanılan Türkçedir. 

Günümüzde de varlık göstermektedir. Türkmen Türkçesi; Oğuzca dil özelliklerinin 

yanında coğrafi konum itibariyle Kıpçak ve Çağatay topluluklarının da dil özellikleri 

görülmektedir.  

Türkmen Türkçesi yedi ağza ayrılmıştır. Bunlar; Teke, Yomut, Salur, Göklen, 

Çavdur, Esrarı ve Sarıktır. Anadolu Türkçesi; “Karanlık Dönemi” saf dışı bırakılırsa 

13. yüzyıldan günümüze kadar gelen Türkçedir (Korkmaz, 1977).  

Anadolu Türkçesi ilk dönemlerde yabancı etkilerden uzak bir durumdayken 15. 

yüzyıla gelindiğinde ise konuşma dili ile Türkçe arasında farklılıklar ortaya çıkmıştır. 

Bundan dolayı Anadolu Türkçesi; Osmanlı Türkçesi ve Eski Anadolu Türkçesi 

olarak ikiye ayrılmıştır.  

Eski Anadolu Türkçesi 

13-15. yüzyılları arasında kullanılan ve Batı Türkçesinin en yalın koludur. Bu 

dönemde yazı dili ve konuşma dili arasında çok büyük farklılıklar yoktur.  

15. yüzyılın ikinci yarısına gelindiğinde ise yabancı etkilerin yanında dilbilgisi 

yapılarının da Türkçe üzerinde varlık göstermesi Eski Anadolu Türkçesini sadelikten 

uzaklaştırır. Türkçe cümle yapısı Eski Anadolu Türkçesinde korunmuştur.  
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Osmanlı Türkçesi 

16. yüzyılın başlarından 20. yüzyılın ilk yarısına kadar kullanılmıştır. Bu dönemde 

Farsça ve Arapça etkisi artmıştır. Türkçe yapısını büyük ölçüde kaybetmiş ve 

ulusallıktan da uzaklaşmıştır. Osmanlı Türkçesi dönemi Milli Edebiyat akımı (1911) 

başlamasıyla sona ermiştir.  

Türkiye Türkçesi 

Batı Türkçesinin bu döneminde dilin söz varlığını zenginleştirme ve yabancı dillerin 

etkisinden kurtarma çalışmaları ön plandadır. Özleştirme ve Arapça-Farsça dil 

kurallarından arındırma süreci başlamıştır. Dil canlı ve dinamik yapıda olmasından 

dolayı günümüzde de yabancı dillerin etkisi görülmektedir. Bu durumla ilgili yeterli 

çalışmaların yapılmaması halinde konuşma dili ve yazı dili arasında farklılıklar 

oluşacaktır.  

Türkçe, jenealojik(soy bilimi) sınıflamada Ural-Altay dil ailesinin Altay dil grubunda 

yer almaktadır (Caferoğlu, 1970: 10).  

Türk dilinin sınıflandırılması noktasında çalışmalara baktığımızda ise Türk dilinde 

ilk sınıflandırma Türkolog Kaşgarlı Mahmut tarafından yapılmıştır. Türk lehçelerini 

doğu-batı olmak üzere ikiye ayırmıştır.  

Bu sınıflandırmadan sonra birçok Türkolog çalışmalar yapmıştır. Bunlar arasında en 

çok rağbet gören Talat Tekin tarafından yapılan sınıflandırmadır. Türk lehçelerini on 

iki başlık altında incelemiştir. Bunlar Tablo 4’te belirtilmiştir.  Talat Tekin, o güne 

kadar modern Türk dili ve lehçelerinin sınıflandırılma denemeleri ile ilgili bilgi verip 

bunları çeşitli yönlerden eleştirmiş, ardından belirlediği ölçütlere göre Türk dili ve 

diyalektlerini 12 gruba ayırmıştır:  

Tablo 4.  

Talat Tekin Tarafından Yapılan Türk Dili ve Sınıflandırılması 

Türk Dili ve Sınıflandırılması 

I. r-l grubu: Çuvaşça 

II. hadaq grubu: Halaçça 

III. atah grubu: Yakutça 

IV. adaq grubu: Tuvaca (Karagas diyalekti ile birlikte) 

V. azaq grubu: Hakasça, Orta Çulım, Mrass, Taştıp, Matur ve Yukarı Tom diyalektleri; Sarı 

Uygurca 

VI. taġlıġ grubu: Kuzey Altay diyalektleri (Tuba, Kumandu, Çalkandu, Aşağı Çulım, Kondon, Aşağı 

Tom) 
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VII. tūlu grubu: Altayca ( Güney diyalektleri: Asıl Altay, Telengit, Teleüt) 

VIII. tȏlū grubu: Kırgızca 

IX. taġlıq grubu: Özbekçe, Yeni Uygurca 

X. tawlı grubu: Tatarca, Başkurtça, Kazakça (Karakalpakça ile birlikte), Nogayca, Kumukça, 

Karaçayca-Balkarca, Karayca, Baraba Tatarcası, Kırım Tatarcası 

XI. taġlı grubu: Salarca 

XII. dağlı grubu: Türkmence, Horosani, Özbekçenin Harezm-Oğuz diyalektleri Azeri 

(KaşkayAynallu, Kerkük, Erbil diyalektleri ile birlikte), Türkçe (Gagauzca ile birlikte)  

Kaynak: (Tekin, 1989: 162-163) 

Türkçe, dizim matematiği ve kuralları olan bir dildir. Bunlardan bazıları ise şöyle 

sıralanabilir (Ergin, 1958); 

“Kalınlık-incelik uyumu”   

Türkçenin ilk dönemlerinden itibaren neredeyse her dönem hâkimiyet sürmüş bir 

kuraldır. Yabancı dillerden Türkçeye giren sözcükler de bile bu kural büyük ölçüde 

uygulanmaktadır.  

İstisnai durum oldukça azdır. Bu durumların görülmesi sebebi ise genellikle öz 

sözcüğün bozulmasına bağlıdır. Örneğin; anne-ana, kardeş-karındaş verilebilir. Bu 

kurala ek olarak dudak- damak uyumu ifadesine de yer verilebilir.  

“İlk heceden sonra o-ö sesleri bulunmaz. ” 

Türkçe kaynaklı sözcüklerde damak ve dudak uyumları genellikle öncelik verilen 

kurallar olsa da bu kural temel yapı doğrultusunda sözcüğün kökeni ile ilgili 

değerlendirme yapma imkânı sunmaktadır. Bu kuralın istisnası ise şimdiki zaman 

anlamında kullanılan “–yor eki” bu durumun dışında tutulmaktadır.  

“Uzun ünlü kullanımı” 

Orhun Türkçesi döneminde hem yazıda hem de konuşma dilinde uzun ünlüler 

kullanılmıştır. Fakat günümüz Türkçesinde uzun ünlüler kısaltılmıştır. Bu kısaltma 

özellikle yazı dilinde yapılmıştır. Konuşma dili noktasında ise ağızlarda uzun ünlü 

kullanımının hala görüldüğü bilinmektedir.  

“İnce a ve o kullanımı”  

Türkçe kaynaklı sözcüklerde ince harf kullanımı söz konusu değildir. Bu ifadeler 

sözcüğe getirilen ekler ile anlaşılmaktadır.  

“Yan yana ünlü kullanımı” 

Türkçe kaynaklı sözcüklerde yan yana ünlü harfler getirilmez. Örneğin; aile, faaliyet 

verilebilir.  
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“Aynı ünsüz kullanımı” 

Türkçe kaynaklı sözcüklerde aynı ünsüzler art arda kullanılmaz. Bu kuralın 

istisnaları ise şunlardır; Anne, ıssız, elli ve ninnidir.  

“Has ünlü kullanımı”  

Türkçe kökeninde yer alan “ı, ü ve ö” sesleri has ünlüler olarak nitelendirilmektedir. 

İçerisinde bu ünlülerin bulunduğu sözcükler fonetik yapıda değişiklik 

göstermemeleri halinde Türk dili kaynaklı sözcükler olarak nitelendirilebilmektedir. 

(kuy >köy).  

“Hece yapısı” 

Türk dili kaynaklı sözcüklerde hece yapısı oldukça önemlidir. Türkçede altı tip hece 

yapısı bulunmaktadır. Bunlar; (V=Sesli, K=Sessiz) 

- V 

- KV 

- VK 

- KVK 

- VKK 

- KVKK 

Türkçenin hece yapısındaki bir diğer özellik ise heceler tek dorukludur.  

Seslerin açıklık dereceleri sıralandığında ve bir Türkçe sözcük bu bağlamda 

incelendiğinde tek doruk grafiğinin oluştuğu görülmektedir. Türkçede ünlü türetme 

faaliyetlerinin sebebi bu durumdur. Sözcüğün hecelerinin tek doruklu hale 

getirilebilmesi için yabancı sözcüğe ünlü türetmesi yapılmaktadır. Örneğin, şekl 

ifadesi çift doruklu bir yapıdayken şekil sözcüğüne yapılan ünlü türetmesi ile her 

hece tek doruklu hale getirilmiştir.  

Türkçede hece sayısı ile ünlü sayısı her zaman eşittir bu durumun temel sebebi ise 

Türkçenin temeli ünlüler üzerinden kurulmaktadır. Türkçe sözcüklerin kökleri ise 

genellikle tek hecelidir. Türk dili kaynaklı sözcüklerin köklerinde üç ünsüz sesin yan 

yana olması söz konusu değildir (Ergin, 1958).  

“c, ğ, l, m, n, r, v, z ünsüzleri” 
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Türkçe kaynaklı sözcüklere baktığımızda genellikle “c, ğ, l, m, n, r, v, z”  ünsüzlerle 

başlamadığı görülmektedir. Fakat bazı fonetik değişiklikler bu duruma istisnai 

sözcükleri ortaya çıkarmıştır. Örneğin; civciv, mama, mırıltı, zeybek verilebilir.  

Yansıma sözcüklerde ise sözcüğün hangi ses ile başladığına bakılmaksızın Türkçe 

kabul edilmektedir. Türk dili kural ve matematiksel yapısıyla yüzyıllardır varlık 

göstermektedir. Vurgu, tonlama ve durak gibi birçok ses temelleri Türkçede kural 

olarak yer almaktadır.  

 Bu bağlamda dilin canlı ve dinamik bir yapıda olmasına bağlı yaşanan dil 

sorunlarında dilin temel kanunlarından yararlanmak oldukça faydalı olacaktır. Ayrıca 

Türk dili adına yapılan çalışmalara baktığımızda her geçen dönem daha kapsamlı ve 

geçerli dil çalışmaları ile ilerlenmiştir.  

 

2.1.1.5. Osmanlı devleti ve dil. Osmanlı coğrafyasında yer alan Türkçeye 

“Osmanlı Türkçesi” denilmektedir. Dönemin siyasi politikaları, coğrafyası, dini ve 

kültürel eğilimleri sonucu ortaya çıkan etkileşimler Osmanlı Türkçesinde Arapça ve 

Farsça etkilerin görülmesine neden olmaktadır. Osmanlı Türkçesi, 13. ve 20. 

yüzyılları arasında kullanılmıştır. Osmanlı Türkçesinin klasik evresi olarak 

nitelendirilen 15. ve 19. yüzyılları Türkçe, Arapça ve Farsçadan oluşan bir dil olarak 

adlandırılırdı. Bu durum Osmanlı Türkçesinin özgünlüğünü sorgulatmaktadır. Batı 

Türkçesinin kollarından biri olan Osmanlı Türkçesi, devletin yapısıyla benzerlik 

göstermektedir. Osmanlı Türkçesi kendisine özgü eritme potasında yabancı dil 

etkilerini eriterek karakter oluşturmuştur. Araplar ve Farisiler tarafından da 

anlaşılmamaktadır. Osmanlı Devleti’nin topraklarında Müslüman ve gayrimüslim 

kesimin bulunması nedeniyle halkın Türk dili konusunda yaklaşımları ve benimseme 

dereceleri de farklılaşmıştır (Ak, 2017).  

Osmanlı Türkçesinin kullanıldığı dönemde eserleri yorumlamak ve anlamlandırmak 

için Batı Türkçesinin ilk kolundan olan Eski Anadolu Türkçesinin biçim ve ses 

özelliklerinin yanında dilin etkilendiği yabancı dil olan Arapça ve Farsçanın temel 

düzeyde kurallarına da hâkim olmak gerekir (Timurtaş, 1999: 2).  

Anadolu Selçukluları’ nda Farsça edebiyat ve ilim dili olmuştur. Dönemde görülen 

haçlı saldırıları ve Moğol işgali, Oğuz lehçesine bağlı Türk yazı dilinin oluşum 
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sürecini geciktirmiştir. Anadolu beylikler döneminde resmi dil Türkçe olup eserler 

bu doğrultuda meydana getirilmiştir. Beylik savaşlarını kazanan kayı boyu devlet 

kurmuştur. Bu devlet Balkanlar ve Anadolu’da Türk siyasi birliğini sağlamış olup 

Türkçeyi yazı dili ve resmi dil haline getirmiştir.  

Osmanlı Türkçesi, söz varlığı ve dil bilgisi yapısı olarak dönem boyunca farklı 

aşamalardan geçmiştir. Bunlar aşağıda sırasıyla açıklanmıştır.  

a) Başlangıç Dönemi 

Osmanlı Türkçesinin başlangıç dönemi söz varlığı ve dil bilgisi yapısı sade bir 

Türkçe olarak varlık göstermiştir. Bu döneme Eski Osmanlıca, Eski Oğuz Türkçesi 

ve Eski Türkiye Türkçesi de denilmektedir. Selçuklularda konuşma dili Türkçe, 

edebiyat dili Farsça, resmi dil ise Arapçadır.  

Türkçe olarak yazılmış eserlerin sayısı oldukça azdır. Beylikler dönemine 

gelindiğinde ise bu sayı belli oranda artmıştır. Türk beyliklerinin Anadolu’ya 

gelmesiyle Türkçe eserler ön plana çıkmış ve yabancı dille yazılan eserlerin çevirileri 

yapılmıştır. Eserlerde de görüldüğü gibi dil, anlam ve dil bilgisi kuralları olarak sade 

bir yapıdadır (Tulum, 1999: 423).  

Osmanlı Devleti’nin sınırlarını genişletmesiyle yazı dilinde birlik sağlanmıştır. 

Türkçe bu dönemde yazı dili, sanat dili ve bilim dili olma özelliği göstermektedir. 

Nesir dilinde olgun eserler ortaya çıkmıştır.  

Sarayda yabancı şair ve yazarlara daha fazla önem verilmesi Türkçenin yazı dili 

olarak kullanılmasında bazı değişikliklere neden olmuştur. Arapça ve Farsça olarak 

yazılan eserlere rağbetin artması ile Türk şairler yabancı şairlerin yazdığı eserlere 

öykünmeye başlamıştır. İran edebiyatında önemli yer edinen mazmunlar Türk 

edebiyatında da yer edinmiştir. Yazı dilindeki bu değişiklik Fars edebiyatındaki bazı 

dil kurallarının ve deyimlerin Türkçeye geçmesine neden olmuştur. Bu dönem Batı 

Türkçesinin kolu olan Osmanlı Türkçesinin en sade halidir (Ak, 2017).  

b) Klasik Dönem 

Osmanlı Devletinin büyümesi ve kültür merkezi haline gelmesiyle birlikte diğer 

uluslarla etkileşimi artmıştır. İstanbul, medeniyetlerin ortak noktası konumundadır. 

Ülkede şairler, tarihçiler, tezkire yazarları ve mütercimler yetişmiş ve eserler 

vermişlerdir. Osmanlı Türkçesi, Arapça ve Farsçayla rekabet edebilecek düzeye 
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gelmiştir. Osmanlı Türkçesinin klasik döneminde söz varlığı oldukça zenginleşmiş 

ve faydayı amaçlayan bir yazı dili haline gelmiştir. Osmanlı Türkçesi yazı dili olarak 

hem araç hem de sanatsal veri oluşturma amacı taşımıştır. 16. yy. yazarlarından olan 

Fuzuli, Nedim, Baki, Evliya Çelebi, Hayali eserlerini klasik dönem Osmanlı 

Türkçesiyle yazmışlardır. Osmanlı Türkçesi, Arapça ve Farsça söz varlığından ve dil 

kurallarından etkilenmiş olup bünyesine aktarmıştır (Tulum, 1999).  

Türkçe içeriklerde Arapça; iştikak kalıpları, sıfat tamlamaları, isim tamlamaları, 

çoğul yapısı ve edatların yanında Farsça; birleşik isimler, sıfatlar ve tamlamalar 

yoğun olarak kullanılmaya başlamıştır. Dil araç olmaktan çıkarak amaç haline 

gelmiştir. Türkçe yazı dili temellerinden uzaklaşılarak yeni bir yazı dili inşa 

edilmeye başlanmıştır. Oluşturulan bu yazı dilinde hedef kitle halktan ziyade üst 

toplum olmuştur. Bu yazı dilinde eser verenlere örnek olarak Nergisi, Naima ve 

Veysi müellifler verilebilir.  

Dilde zenginlik ve söz varlığının gelişmesi düşüncesi yerini özentiliğe bırakmıştır. 

Yabancı dil etkisinin fazla olması Türkçe dil yapısını da bozmuş olup eserlerde 

Türkçe dil sisteminde yer alan kurallarının elle sayılır hale gelmesine neden 

olmuştur. Eserler, yazılmadan önce nazım şekli ve türü belirlenmesi yazı dilinin 

seçilmesi anlamına gelmektedir. Örneğin; Mesnevi türü, gazel türüne göre daha sade 

bir dille yazılmaktadır. 

 Osmanlı Türkçesinde görülen bu aşırılık ve yapaylaşma bazı şairler tarafından 

desteklendiği gibi bazıları tarafından da eleştirilmektedir. Necati Bey, şiirlerinde 

atasözlerine, halk ağzına ve Türkçe yapılı kafiyelere yer vermiştir. Osmanlı 

Türkçesinin gidişatını eleştirenler tarafından oluşturulan Türk-i basit akımı bu 

dönemde rağbet görmemiştir.  

c) Yenileşme Dönemi 

Osmanlı Türkçesinde yenileşme dönemi 19. yüzyılın ortaları ve 20. yüzyılın 

başlarında görülmektedir. İslam kültürünün etkisiyle Arapça ve Farsça etkilerin 

artmasının ardından Tanzimat dönemiyle birlikte Batı kültürünün de etkileri 

görülmeye başlamıştır. Bu dönemde klasik Osmanlı Türkçesi döneminde görülen 

etkiler azalmış olup Batı kaynaklı sözcükler ve karakterler yer almıştır. Yazı alanında 

Batıdan birçok tür alınmıştır. Düşünce ve fikirlerin halka en hızlı aktarılmasını 
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sağlayan araçlar olan dergiler ve gazeteler çıkartılmıştır. Fakat ağır ve zincirleme 

şeklinde yabancı dillerin etkisiyle oluşturulan tamlamalar bu dönemde dili 

engelleyen ögeler olarak ele alınmış olup konuşma dili ve yazı dili arasındaki 

ayrımın azaltılmasına yönelik hareketler başlamıştır. Edebi eserlerde, fen ve bilim 

eserlerinde sade dil öncelikli hale gelmiştir. Batı kaynaklı eserlerin tercüme 

edilmesiyle birlikte Osmanlı Türkçesinde de sadeleşmeler görülmeye başlanmıştır. 

Yeni terimlere ve kavramlara Türkçe karşılık bulmak gerekmiştir (Timurtaş, 1999).  

Medrese eğitiminde yalnızca Arapça ve Farsça kullanılırken 20. yüzyılın başlarında 

Türkçe derslerine de yer verilmiştir. Dil canlı ve etkileşim halinde olması itibariyle 

bir dönemde birçok farklı değişimler yaşanabilmektedir (Tulum, 1999).  

Tanzimatçılar dili sadeleştirmeyi hedeflerken Servet-i Fünûncular yabancı dil 

etkisinden ayrılmadan derin anlamlı bir dil kullanımını savunmuşlardır. Arapça ve 

Farsça tamlamaların yanında nadir kullanılan sözcüklere de yer verirken Fransızca 

dil ve cümle yapısını Türkçeye aktarmasına da neden olmuştur. Tüm bu dilsel 

değişiklikler dilde yeni bir ıslahatın yapılmasına neden olmuştur. Osmanlı Türkçesi 

bu dönemde katı ve karışık yapısından kurtulmuştur. Yeni Lisan Hareketi (1911) ile 

dilde sadeleşme noktasında Osmanlı Türkçesinin klasik dönemi sona ermiştir. 

Modern Türkiye Türkçesi dönemine geçiş süreci başlamıştır.  

 

2.1.2. Dil politikaları 

2.1.2.1. Dil devrimi. Dil çevresi ile etkileşim halinde olan bir yapıya sahiptir. 

Dünya üzerinde tamamen arı, kendi kaynağı dışında sözcük kullanmayan ve temiz 

dil varlığı söz konusu değildir. Ulusların etkileşimi ve iletişimi ile dillere yeni 

sözcükler girmekte ya da var olan sözcüğün türetiminde farklı bir dilden 

etkilenilebilmektedir.  

Yabancı öğelerin dilde çoğalması ve kültürel düzeyde anlam farklılıkları oluşturması 

halinde bu duruma tepkiler ortaya çıkmaktadır. Dil devrimi; devlet desteği ile yerli 

öğelerin hâkim olduğu kültür dili oluşturmak için ulusal düzeyde dil geliştirme 

eylemlerine denir (Menges, 1968).  
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Söz varlığında gelişme ile Dil Devrimi hedeflerine ulaşabilecektir. Buradaki 

etkinliklerin temelinde ise özleştirme ve adlandırma vardır. Ulusçuluk bu gelişim 

sürecinde yer alan temel felsefedir. Dil Devrimi çalışmalarını kişisel bir mesele 

olmaktan çıkarmanın yolu devlet desteği ile ilerlemektir. Topluma mal olan bir 

eylem devamlılık ve varlık gösterebilir. Dil çalışmalarına yönelik Meşrutiyet 

döneminde iki farklı konu ele alınmıştır. Bunlar; sade Türkçecilik ve tasfiyeciliktir. 

Türk dilinde yer alan bütün yabancı sözcüklerin dilden atılması ve herkes tarafından 

anlaşılan ortak dil oluşturulması fikri tasfiyecilere aittir. Fakat bu fikrin uygulanması 

mümkün olmadığı için yapılan çalışmalar olumsuz sonuçlanmıştır.  

Dilin sadece Türkçe sözcüklerden oluşturulması yapay bir dil meydana getirmekle 

neredeyse eş değerdedir. Bunun sebebi dilin canlı ve etkileşim içinde olmasındandır. 

Dilin halk tarafından kullanılması ve benimsenmesi burada belirleyici etken 

olmuştur. Sade Türkçecilik bu konuya daha ılımlı yaklaşarak mevcut durum 

üzerinden neler yapılabileceğine bakmıştır. Türkçeyi zenginleştirmek ve geliştirmeyi 

hedeflemiştir. Tekin, bu durumu su sözlerle açıklamıştır; “Türkçe gece kelimesi 

varken Arapça leyl ve Farsça şeb kelimelerine ne lüzum vardı?” (Tekin, 1977).  

 Türk dili adına bu yönde birçok çalışma yapılmıştır. 1932 yılında Türk Dili Tetkik 

Cemiyeti bu alanda yapılan eylemleri ulusal hale getirmiştir. Dil Devriminde 

sözcüklerin özleştirilmesinde birçok farklı yola başvurulmuştur. Bunlardan bazıları 

şöyle sıralanabilir; Türetme, birleştirme, anlamdan hareketle türetim, eskiden varlık 

gösteren sözcüğü yeniden kullanma, halk ağzında etkin olan sözcüklere halka mal 

etme, yabancı sözcüklere Türkçe dil matematiğine yaklaştırmadır (Karaağaç, 2012).  

Türetme: Dilde yer alan ekler ve kökler ile kavramı karşılamadır. Dil Devrimi 

sürecinde en çok tercih edilen yöntemdir. Yeni sözcük türetmede köklere getirilen 

eklerin yapısına baktığımızda etkin olarak kullanılan eklerin yanında çok sık 

rastlanılmayan eklere de yer verilmiştir (Tesir-etki, Hasret-özlem).  

Birleştirme ile yeni sözcük ortaya koyma: Birden fazla sözcüğün tek bir sözcük 

biçiminde kullanılması ile yapılır (Qolnoa-Qol ‘ses’ Noa ‘hareket’: sinema).  

Yabancı sözcüğün anlamının dile çevrilmesi ile sözcük ortaya koyma: Anlamdan 

hareketle dil yapısına uygun sözcük türetme eylemidir (Meddü cezir-gelgit). 
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Eskiden varlık gösteren öğelerin yeniden kullanılması: Sözcükler her dönem farklı 

düzeylerde varlık gösterebilmektedir. Bu bağlamda bir sözcük eskiden kullanım alanı 

bulduğu haliyle ya da daralma veya genişleme geçirerek tekrar kullanılmasıdır 

(beyin, kafatası).  

Halk ağızlarında kullanılan sözcüklerin ulusal dile mal olması: Dil ulusal düzeyde 

kullanılan biçimi her yörede farklılık gösterebilir. Türkçenin yapısına uygun ve 

anlamsal kapsamı yeterli olan ağızlarda kullanılan sözcüklerin genel dil düzeyine 

çıkarılmasıdır (Ayraç-parantez/Kastamonu, İvedi-acele/Isparta).  

Yabancı sözcükleri Türkçenin ses sistemine yaklaştırma: Sözcüklerin telaffuzu ve 

vurgusu her dilde farklılık göstermekle birlikte dilin ses sistemine göre 

şekillenmektedir. Yabancı sözcükleri Türkçe ses sistemine uygun hale getirerek 

yapılan türetmedir (Banquier-Banka).  

Dil Devriminde tercih edilen bu yöntemlerin dışında kökle ilgili değişiklikler, dilin 

farklı lehçelerinden yararlanma gibi yollar da denenmiştir.  

 

2.1.2.1.1. Dünyada dil devrimleri. Dil Devrimi ulusal biçimlenme ve 

bağımsızlık göstergesi olarak dünyada birçok ulusta meydana gelmiştir. Bu devrim 

bazen var olan dildeki yabancı sözcükleri dilden atmakla yapılırken bazen de en 

baştan bir dil ortaya koymakla mümkün olabilir. Tarihe baktığımızda en eski dil 

devrimi çalışmaları “Macar Dil Devrimi” ile meydana gelmiştir. 1536 yılında Macar 

dilbilimci Sylvester Jânos, dilde yer alan dilbilgisi ve ay adlarını özleştirmiştir. 

Macar dilinde yer alan Almanca ve Latince ifadeler yerine Macarca sözcüklere 

bırakmıştır. 1862-1874 yılları arasında Macar Dili Sözlüğü yayınlanmıştır (İmer, 

1990).  

İsveç Dil Devrimi oldukça hareketli bir süreçten geçmiştir. Bu durumun temel nedeni 

savaşlar ve işgaller ile uluslar kendi bünyelerine yeni bir topluluk eklediği gibi başka 

ulusların boyunduruğu altına da girebilmektedir. Böylece hem kültürel hem de etnik 

yapıda etkileşim meydana gelirken dil de bundan etkilenmiştir. İsveç, Finleri dil 

konusunda etkilemiş olsa da Finler ilerleyen süreçte ulusal bilinç oluşturup 

Finlandiya’nın ulusal dilini “Fince” yapmışlardır. Bu felsefe bir toplumu içten 

yıkmayı engelleyecek en önemli kale olarak görülmektedir. İsveç ise Danimarka’nın 



24 

 

 

boyunduruğu altına girdiğinde Danca, İsveç ses yapısını büyük oranda etkilemiştir. 

Yaşanan “Otuz Yıl Savaşları” İsveç’in bağımsızlığını tekrar kazanmasını sağlamıştır. 

İsveç dilinin özleşmesi ve diğer yabancı dillerin etkisinden kurtulması için İsveç 

Akademisi açılmıştır. Akademi yaptığı çalışmalarla “İsveç Dili Sözlüğünü” 

çıkarmıştır. İsveç ile birlikte Danimarka’nın etkisi altına giren bir diğer ulus ise 

Norveç’tir. Dilde derleme çalışmaları yapmışlardır. Fakat dil bilimciler bu süreçte 

farklı yöntemler önermişler ve net bir çizgi belirlenemediği için çalışmalar belli başlı 

kıpırdama olarak görülmüştür. Dilde uzmanlaşma alanı oluşturulmuş ama etkin savaş 

dönemi olduğu için süreç yavaş ilerlemiştir.  

Geniş coğrafyalara yayıldığı halde tek bir dil çatısı altında toplanan devletlerde 

görülmektedir. Endonezya bu duruma verilen örneklerden biridir. 1928 yılında 

Endonezya da yaşanan ulusal devrim ile tek bir dil kullanılmıştır. Kamusal, ulusal ve 

halk konuşma dili diye bir ayrım olmaksızın herkes “Bahasa Endonezya Dili” 

kullanmaktadır. Bu durumun aksi olan birçok ulusta dil bütünlüğü sağlanamamıştır 

(İmer, 1990).  

 

2.1.2.2. Yeni harflerin kabulü. Dil Devrimi ve eğitim için atılan en önemli 

adımlardan biri olan Harf Devrimi 1 Kasım 1928 yılında kabul edilmiştir. Arap 

alfabesi yerini Latin harflerine bırakmıştır. Atatürk, Harf Devrimine yönelik şu 

açıklamayı yapmıştır:  

Vatandaşımız yeni Türk harflerini çabuk öğrenmelidir. Bütün millete, köylüye, çobana, 

hamala, sandalcıya öğretiniz. Bunu bir yurtseverlik ve milliyetçilik görevi biliniz. Bu 

vazifeyi yaparken düşününüz ki, bir milletin, bir heyet-i içtimaiyenin yüzde onu, yirmisi 

okuma yazma bilir, yüzde sekseni, doksanı bilmezse bu ayıptır. Bundan insan olanların 

utanması lazımdır. Bu millet utanmak için yaratılmış bir millet değildir. İftihar etmek 

için yaratılmış, tarihini iftiharla doldurmuş bir millettir. Fakat milletin yüzde sekseni 

okuma yazma bilmiyorsa bu hata bizim değildir. Türk’ün seciyesini anlamayarak 

kafasını birtakım zincirlerle saranlarındır (Turan, 2018: 380-397).  

Yeni harflerin kabul edilmesi harf ve imla sorununu da çözmüş olup Türk dil ses 

yapısına uygun olarak hazırlanmıştır. Bu devrimler sadece değişiklik yapılan alanı 

değil toplumun birçok dinamiğini de etkilemektedir. Harf Devrimi de sosyal ve 

kültürel alanlar başta olmak üzere birçok alanda etkili olmuştur.  
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Milli dil oluşturmak için çalışmanın belli bir grup ya da kitleden çok tüm halka 

benimsetilmesi ve kullanım alanı oluşturulması gerekmektedir. Harf Devrimi ile 

yaşanan değişiklikler şu şekilde sıralanabilir (Aktaş, 1999); 

 Türk dil fonetiğine uygun bir dil sistemi getirilmiştir.  

 Okuma ve yazmada kolaylık sağlanmış ve okur-yazar oranı yükseltilmiştir.  

 Eğitimde ve alanlarında birlik sağlanmıştır.  

 Arap alfabesi ve Arapça-Farsça sözcüklerin Türkçeden çıkartılmasıyla milli 

dil benliği oluşturma sürecine girilmiştir.  

 Batılaşma ve çağdaşlaşma adıyla kastedilen gelişim hareketleri başlamıştır.  

İslamiyet öncesi Türk ve kültür tarihinin aktarılması için “Umumi Türk Medeniyeti” 

araştırmaları başlamıştır.  

 Dil Devrimi sürecine geçilmiş ve süreç için gerekli ön hazırlıklar 

başlatılmıştır.  

Arap alfabesi, Türk tarihinde en uzun süre kullanım alanı bulmuş alfabedir. Din ile 

yakından ilişkili olması yerini korumasında önemli bir etkendir. Latin harflerine 

geçme düşüncesi ilk olarak 1868 yılında Osmanlı İmparatorluğu’nda görülmüştür. 

Fakat durum ve ortam Harf Devrimine hazır olmadığını göstermiştir. Bakü Türkoloji 

Kongresi, bütün Türklerin Latin alfabesine geçmesi kararıyla sonuçlanmıştır. Dil 

Encümeni komisyonu alfabe belirleme çalışmalarında 20 farklı alfabeyi incelemiştir. 

Komisyon inceleme sonucunda şu temelleri oluşturmuştur (User, 2006).  

 Ulusal Türk alfabesi olacaktır.  

 Çift harfler bu alfabede yer almayacaktır.  

 İşaretli harfler olabildiğince az olacaktır.  

 Seslerin uluslararası düzeyde değerleri aynı kalacaktır.  

 

2.1.2.3. Millet mektepleri. Harf Devrimi ile halkın okur-yazar olabilmesi için 

eğitimde seferberlik ilan edilmiş olup 1 Ocak 1929’ da Millet Mektepleri adında halk 

eğitim kurumları açılmıştır. Millet Mektepleri oluşum yapısı ve özellikleri 

noktasında üç farklı şekilde sıralanmıştır. Bunlar; 

 Sabit Millet Mektepleri 



26 

 

 

 Gezici Millet Mektepleri 

 Özel Millet Mektepleridir.  

Sabit Millet Mektepleri, dört aylık eğitim süresi olan okulun bulunduğu alanda yer 

alan kadın, erkek ve karma şeklinde A ve B şubesinde eğitim gördükleri yerdir. 

Gezici Millet Mektepleri, okulun bulunmadığı yerlerde dönemlik eğitim vermektedir. 

Özel Millet Mektepleri, hizmet içi eğitim felsefesinde olduğu gibi halkın çalıştığı 

alanlarda derslik açılması ile kurulmuştur.  

Okuma ve yazmaya yönelik faaliyetlerin hızlandırılması ve doğru bir şekilde 

ilerleyebilmesi için okulların ve halk eğitim alanlarının yanı sıra günlük alanlarda 

sıkça rastlanılan yerler olan pazarlar, sergiler, kahveler, tiyatrolar ve sinemalarda da 

bu süreci destekleyen etkinliklere yer verildiği görülmektedir. Dergi ve gazeteler ile 

halkın aydınlanması için çalışmalara geçilmiştir. Bu dönemde Atatürk, Millet 

Mektebi başöğretmeni olmuştur.  

Harf öğretim sürecinde il, il dolaşarak katkı sağlamıştır. Atatürk bir toplantı açılış 

konuşmasında şu sözleri söylemiştir; “Millet Mektepleri normal tedrisat haricinde 

kadın ve erkek, yüz binlerce vatandaşın nurlanmasına hizmet etti. …bu mekteplerin 

daha fazla gayret ve şevkle idamesi lazımdır. ” (İnan, 1981: 79-83).  

 

2.1.2.4. Türkiyat enstitülerinin kurulması. 12 Kasım 1924 tarihinde İstanbul 

Üniversitesi, Edebiyat Fakültesine bağlı enstitüde kurulmuştur. Müdürü M. Fuat 

Köprülüdür.   Köprülü’ye göre;  

Türkiyat, Türklük’ün bütün şubelerine ait her nevi marifet şubelerini ihtiva etmek 

itibariyle, çok geniş, çok şümûllüdür. Tarihin bilumûm şubeleri, lisan ve edebiyat, 

arkeoloji, etnografi, hulâsa Türk milletinin maddî ve manevî hayatından bahs etmek, 

yani Türklere ait olmak şartıyla muhtelif marifet şubeleri, bu “Türkiyat” tabiri altında 

toplanabilir (Köprüzade, 1927: 2).  

Türkiyat Enstitülerinin kuruluş amaçları ise şunlardır (Özkan, 1997); 

 Türk Halk Edebiyatı ürünlerinin derlenmesi,  

 Türk dili ve kaynaklarının filolojik olarak yayımlanması,  

 Türk dili gramer ve sözlüğünü oluşturma,  

 Türk kültürüne yönelik tüm alanlarda araştırmalar yapma,  



27 

 

 

 Türk diline yönelik araştırmalar yapılan yabancı kaynakların tercüme 

edilmesi,  

 Yabancı kaynaklarda Türk kültürüne yönelik yapılan çalışmaların 

bibliyografyasını oluşturma,  

 Türkoloji Kütüphanesi ve arşiv oluşturma,  

 Enstitü tarafından yapılan çalışmaları düzenli olarak yayınlama,  

 Yabancılara Türk kültürünü tanıtmak için Türkiyat Mecmuası çıkarma,  

 Türk kültürüne yönelik çalışmalar yapan Yurt içi ve yurt dışı bilim insanları 

ve kuruluşlarla ortak seminerler ve kongreler düzenlemedir.  

 

2.1.2.5. Türk Dil Kurumunun kurulması. Dil alanında yapılan çalışmaları 

bireysel bir hareket olmaktan çıkarmak ve halka mal edebilmek için devlet desteği 

gerekli olup sadece manevi düzeyde kalması da yeterli değildir. Bu bağlamda 

çalışmaların bilimsel olarak yürütüldüğü bir heyet oluşturma çalışmalarına 

başlanmıştır. 1932 yılına gelindiğinde ise Türk Dili Tetkit Cemiyeti kurulmuştur. 

Burada sözcükleri Türkçeleştirme ve öz Türkçe karşılık bulmaya yönelik çalışmalar 

yapılırken söz derleme seferberliği ile de dil çalışmaları bireysel bir etkinlik 

olmaktan çıktığının ilk göstergesi olmuştur (Oral, 2008).  

Türk Dil Kurumunun amacı şu şekilde özetlenebilir; “Dilimizin özleşmesini ve bütün 

bilim, teknik, sanat kavramlarını karşılayacak yolda gelişmesini devrimci bir 

anlayışla ve bilim metodlarına uygun olarak sağlamaya çalışmaktır. ” (Aksoy, 1968: 

16). Türk dilinin özleşmesi ve gelişmesi için bilimsel metodlar ve devrimci anlayış 

önemli araçlardır. Devrimci yapıda olma hızlı ve güçlü olmayı gerektirirken bilimsel 

olma ise kurallara uygun ve doğru ilerlemeyi sağlar.  Dilde ulusal gücü ortaya 

koyarak sözcük türetimi yapmak hedeflenmiştir. Atatürk’ün yönlendirmesiyle 

kurulan TDK, ilk başlarda “Türk Dili Tetkik Cemiyeti” adıyla kurulmuştur. Atatürk, 

kurucu ve koruyucu genel başkan olarak yer alırken Ruşen Eşref Ünaydın, Samih 

Rıfat Horozcu, Yakup Kadri Karaosmanoğlu ve Celâl Sahir Erozan cemiyetin diğer 

kurucularıdır. 
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 Dil Kurumunun örgütleri ve çalışma kollarına baktığımızda ise Cemiyetler 

Kanununa uygun olarak kurulmuş bir dernektir. Aktif faaliyet gösteren örgütler 

aşağıda yer alan şemada verilmiştir.  

 

Şekil 1. Dil Kurumu Örgütleri (Aksoy, 1968) 

TDK çalışmaları iki temelle yürütülmüştür. Bunlar; 

 Türk dilinin araştırılması ve bu alanda çalışmalar yapma,  

 Türk dilinin dönemine uygun sorunlarıyla başa çıkmak için çözüm 

önerilerinde bulunmaktır.  

Atatürk, döneminin yerli ve yabancı çalışmalarında Türk diline yönelik araştırmaları 

incelemiştir. Türklere yönelik ilk kaynaklar Çin’e ait belgelerde görüldüğü gibi Türk 

diline yönelik en eski kaynak olan Orhun kitabeleri incelenmiştir. Türk dili için 

önemli kaynaklık oluşturan birçok belge ve yazıt incelenmiş ve yayınlanmıştır. 

 1935 yılından şuana kadar çağdaş Türkçede birçok gelişme görülmüştür. Türk dili 

için 1932 yılında birinci, 1934 yılında ikinci ve 1936 yılında üçüncü dil kurultayı 

yapılmıştır. Bu kurultaylarda varlık gösteren dil sorunları, yapılacak çalışmalar, 

yönetim organları gibi birçok konuya değinilmiştir. Birinci Dil Kurultayında çalışma 

kolları belirlenmiştir. Bunlar; Gramer-Sentaks, Lügat-Istılah, Lenguistik-Filoloji, 

Derleme, Yayın ve Etimolojidir. Diğer kurultaylarda ise bu kolların çalışma alanları 

ve faaliyetleri doğrultusunda yenilikler yapılmıştır. Kurumun adı 1934 yılında “Türk 

Dili Araştırma Kurumu” 1936 yılında ise “Türk Dil Kurumu” adını almıştır.  
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Tablo 5.  

TDK Kronolojik Gelişmeler 

Türk Dil Kurumu Kronolojisi  

12 Temmuz 1932  Türk Dili Tetkik Cemiyeti kurulmuştur.  

26 Eylül 1932 Dil Bayramı olarak kutlanmaya başlamıştır.  

1934 Türk Dili Araştırma Kurumu olarak ad değiştirmiştir.  

1936 Türk Dil Kurumu adını aldı.  

1940 Türk dili çalışmaları için Kutadgu Bilig ve Divânu Lügati’t-Türk 

yayımlanmıştır. TDK, kamu yararına çalışan dernekler arasında yer 

almıştır.  

1982 Türk Dil Kurumu ve Türk Tarih Kurumu “Atatürk, Kültür, Dil ve Tarih 

Yüksek Kurumu” bünyesinde devletleştirilmiştir.  

Kaynak: (TDK, 2023) 

Türk Dil Kurumu, dil çalışmaları ve sürecin ilerleyişine yönelik hedefler ve amaçlar 

belirlemiştir. Sözlükler, yayınlar ve derlemeler başta olmak üzere kaynaklık 

oluşturma noktasında birçok çalışma yapılmıştır. TDK, Araştırma kütüphaneleri, 

gezici kütüphaneler ve e-mağaza, kaynaklara erişimi kolaylaştıran alanlardır.  

Toplumun her kesiminde ve her alanında Türkçenin doğru kullanılması noktasında 

öncülük etme, yabancı sözcüklere yönelik dil bilinci oluşturma, Türk dili 

çalışmalarını desteklemek, veri tabanları oluşturma, Türkçe’nin söz varlığını koruma 

ve zenginleştirme, sözlükler ve yazım kılavuzu hazırlama, dil bilgisine yönelik 

araştırmalar yapma, Türkçeyi uluslararası düzeyde tanıtma ve bunu destekleyen 

etkinliklerde bulunma, yabancılara Türkçe öğretimini destekleme ve kolaylaştırıcı 

çalışmalar yapma TDK’nin hedefleridir. TDK’nin günümüzde 1514 yayını 

bulunmaktadır (TDK, 2023).  

 

2.1.2.6. Güneş dil teorisi. Dil Devrimi sürecinde özleştirme çalışmaları 

yapılmış ve halk tarafından tam manasıyla benimsenememiştir. 1936 yılında Atatürk, 

özleştirme çalışmalarının bir çözüm değil dil için bir çıkmaz oluşturduğunu ifade 

etmiştir. Dil felsefesinin ele alındığı “Güneş-Dil Teorisi” Türk dilinin yapısı, yabancı 

dillere kaynaklık etmesi, eksikliklerini ve ses yapısını açıklamaktadır. Köken 

bilgisine yönelik yapılan bu inceleme dil konusunda yaşanan çatışmalara son 

verilmesi ve dilin ilerlemesini engelleyen oluşumların önüne geçilmesini de 

hedeflemektedir. Güneş-Dil Teorisi’ni Atatürk geliştirirken Kvergié tarafından 
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kaleme alınan “Türk Dillerindeki Bazı Unsurların Psikolojisi” adlı çalışmadan 

esinlenmiştir.  

Teorinin asıl amacı birçok dilde yer alan sözcüklerin Türkçeden türetildiği, 

kökenlerinin Türkçe olduğu ve bu sebeple Türkçenin içerisinde yer alan yabancı 

sözcük niteliğindeki ifadelerin de Türkçe olarak kabul edilmesi gerektiğidir. Burada 

yapılacak olan çalışmalar yabancı olduğu söylenen sözcüklerin kökeninde Türkçe 

olduğunu ispat etmeye yönelik olmuştur.  

Dil Devrimi sürecinde dile zarar veren özleştirmecilik hareketin önüne geçilmesi 

açısından bu teori önemli bir yer edinmiştir (Özyetgin, 2006: 107-109).  

Korkmaz’a göre “Atatürk bu teoriye Türk dilindeki eklerin gösterici anlamlarını 

aramak dolayısıyla girmiştir. Kendi teorisi de insana benliğini güneşin tanıtmış 

olması temel düşüncesine dayanır” bu durum teorinin neden benimsendiğini ortaya 

koymaktadır (Korkmaz, 1985).  

Türk dilinin eski ve köklü bir dil olduğunu ortaya koymak millet için gurur verici bir 

durum olarak nitelendirilirken kuramın oluşturulmasında etkenlerden biri de bu 

duyuşsal niteliktir.  

Dil Devrimi’ni benimsetmek adına bilimden ve nesnellikten uzak çalışmalar 

hedefleri ulaşmayı engellemektedir. Bu bağlamda çalışmaların yetersiz görülmesi ve 

amaçtan uzaklaşmasını nesnel ve bilimsel bir yapıda teori durdurabilecektir. Tüm bu 

etkenlerden dolayı Güneş-Dil teorisine yönelik çalışmalara başlanmıştır. 1935 yılında 

hazırlıklara başlayan Atatürk, “Etimoloji, Morfoloji ve Fonetik Bakımdan Türk Dili” 

adlı çalışmasını yayınlamış olup teorinin açıklanmasına yönelik çalışmayı ise dil 

alanında birçok çalışma yapan Necmi Dilmen yapmıştır. 1935 yılında Dilmen, 

“Güneş Dil Teorisinin Ana Hatları” adlı çalışmasını yayınlamıştır  (Özyetgin, 2006: 

107-109).  

Güneş-Dil Teorisi, isim olarak neolitik dönemlerde ana totemin güneş olması ve 

Proto Türklerinin ana toteme dayanarak isimlendirme sürecine girildiğini 

belirtmektedir. Türk dilinin geçmişini ortaya koymak ve Türk kimliğini yeniden 

belirtme amaçlanır. “Türkçenin tüm dillerin kaynağı olduğu iddiası, Türk dili ve 

ırkının devamlılığını kanıtlama, güneş-dil bağlantısı ise, güneşin ilkel toplumlarda 
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tanrıtanımaz gücünü esas alarak dil sorununu laik temelde çözümleme amacına 

yöneliktir” (Komisyon, 2010: 29).  

Üçüncü Türk Dil Kurultayında “Güneş-Dil Teorisi ve dil karşılaştırmaları 

Komisyonu” kurulmuştur (TDK, 2023). Komisyonda teorinin felsefesini incelemiş ve 

tartışılmıştır. Türkçede ispat ve denklik çalışmaları hız kazanmıştır (Tekin, 1975).  

 

2.1.3. Atatürk ve dil. Atatürk, Türk dili ve tarihini toplumlara tanıtmak ve bu 

alanda araştırmalar yapma noktasında öncü olmakla birlikte Cumhuriyetin ilanından 

sonra toplumun çağdaşlaşması için köklü değişiklikler yapmıştır.  

Miladi takvim, yeni rakamların kabulü, harf devrimi, dil devrimi gibi birçok çalışma 

yapılmıştır. Yapılan çalışmaların sırası ve doğru bir planlama ile yapılmasına önem 

verilmiştir.  Milli varlığı desteklenmesi ve güçlendirilmesi için Türk dili önemli bir 

unsurdur. Atatürk, okuma, araştırma ve yazma çalışmalarıyla bilinmektedir. Yapmış 

olduğu birçok tarihsel araştırmada tarih sayfasından silinen toplulukların dillerini ve 

milli benliklerini kaybettiklerini fark etmiştir. Etiler ve Sümerlerle yakından 

ilgilenmiştir. Yerli ve yabancı kaynaklardan edindiği bilgiler doğrultusunda 

Türkçenin güçlü bir dil sistemine ve geçmişine sahip olduğunu tespit etmiştir.  

Türk diline yönelik yaptığı çalışmaların bireysel bir çizgide kalması Atatürk için 

daha çok araştırma ve halka açıklama noktasında yakın çevresinin görüşlerine önem 

vermesine neden olmuştur (Tekin, 1997).  

Atatürk, Türk diline yönelik düşüncelerini şu sözlerle açıklamıştır;  

Milli his dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin milli ve zengin olması milli hissin 

inkişafında başlıca müessirdir. Türk dili dillerin en zenginlerindendir, yeter ki bu dil 

şuurla işlensin. Ayrıca ülkesinin yüksek istiklalini korumasını bilen Türk milleti, dilini 

de yabancı dillerin boyunduruğundan kurtarmalıdır (Sakaoğlu, 1991: 19-29). 

 

Atatürk, vasiyetinde de açıkça dil üzerine düşüncelerini ve yapılması gereken 

çalışmalar noktasında ise şu sözlere yer vermiştir;  

Bakınız arkadaşlar, ben belki çok yaşamam. Fakat siz ölene dek Türk gençliğini 

yetiştirecek ve Türkçe’ nin bir kültür dili olarak gelişmeye devamı yolunda 

çalışacaksınız. Çünkü Türkiye ve Türklük, uygarlığa ancak bu yolla kavuşabilecektir 

(Sinanoğlu, 1972).  
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Ayrıca dil çalışmalarının gevşetilmeden belli bir sistemde devam ettirilmesi 

noktasında da birçok nutukta bulunmuştur.  

 

2.1.4. Dil Devrimine yönelik aydınların görüşleri. Türk dili, ilk gününden 

itibaren bazen hızlı bazen durağan olmak üzere birçok değişim evresinden geçmiştir. 

Dil adına yapılan çalışmaları her dönem destekleyenler olduğu gibi değişime ayak 

uydurmakta zorlanan kesimde olmuştur.  

Türk dili çalışmalarını ve Türk Dil Kurumunu desteklemeyenler etkinlikleri 

kötülemeye yönelik birçok faaliyette bulunmuşlardır. Direnenlerin savunduğu 

görüşler şöyledir (Aksoy, 1968); 

 Dil müdahaleden çok kendi yolunu bulan bir yapıdır.  

 Yavaşça gelişim olmalı devrim kabul edilemez.  

 Devlet zoruyla dilde değişim kabul edilemez.  

 Türk Dil Kurumu bilimsellikten uzaktır.  

 Dil ile ilgili çalışmalara sadece dil aydınları karışmalıdır.  

 Dilde tasfiyecilik çalışmaları ırkçılığa neden olmaktadır.  

 Yabancı sözcüklerin dilden ayrılması ile mana düzeyinde eksiklikler ortaya 

çıktı.  

 Türkçe aktif olmayan eklerle yeni sözcük türetilemez.  

 Yapılan sözcük türetim çalışmaları çirkin olmuştur.  

 Söz varlığı daralmıştır.  

 Atatürk’ten sonra devrime verilen önem azalmıştır.  

 Baba ve evlat dil düzeyinde anlaşamaz hale gelmiştir.  

Eleştiren grubun savlarından çoğu öznel yargılardan öteye gidemezken bazılarına 

açıklık getirmek gerekmektedir. Gelişen ve değişen dünyada her zaman yeni 

sözcüklere ihtiyaç vardır.  

Her dil kendi yapısı ve kuralları dâhilinde söz varlığını geliştirmektedir. Bu 

sözcüklere uydurma demek yapılan çalışmaları ve dilsel düzenlemeleri yok 

saymaktır. Dilde yapılan bu devrim aile arasında iletişim problemine neden olduğunu 
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belirten savda ise değişim ve gelişim görmezden gelinmektedir.  Osmanlı Türkçesi 

anlama ve anlaşmanın en zor olduğu Türkçe dönemiyken yabancı sözcüklerden belli 

ölçüde arınmış dilin kavranması çok daha kolay bir hal almıştır. Kuşaklar arası 

kültür, ekonomi ve sosyal olmak üzere her zaman bir farklılık olmuştur.  

Dil devrimine direnenler dışında başka bilişsel ve sosyal engelleyicilerde vardır. 

Alışkanlıklar, bireylerin yetkin olmadıkları alanlarda söz sahibi olmaya çalışması, dil 

ile ilgili yapılan çalışmalara ilgi göstermeyenler, etkileşimler ile batıdan yabancı 

sözcüklerin gelmeye devam etmesi, sürekliliğe yönelik baltalamalar ve istikrarsız 

tutumlardır. Tüm bunlar Dil Devrimi sürecini olumsuz etkilemiştir.  

 ÖMER ASIM AKSOY  

Aksoy, dil çalışmalarında hem bilimsel hem de kurumda yönetimsel alanda etkin rol 

almış ve dil çalışmalarına yönelik 66 eser vermiştir.  

Dil Devrimi sürecinin dilimize kazandırdıkları göz ardı edilemeyeceğini belirtmiştir. 

Bu çalışmalardan en büyük kazanım ulusal dil bilincinin topluma yayılması ve 

güçlendirilmesidir (Aksoy, 1973: 32). Dil sorununa yönelik eş zamanlı iki akım 

hareketi söz konusudur. Bunlardan ilki ulusal dil akımı ikincisi ise tutuculuk 

akımıdır. Dil Devrimi ve çalışmaları ulusal dili geliştirici yönde hareket etmektedir 

(Aksoy, 1973: 129).  

Eski dil ve yeni dil arasında dil bilgisi, sesler, anlamlar, öğrenme kolaylığı ve söz 

varlığı noktasında birçok farklılık görülmektedir. Dil, söz varlığındaki değişimi 

göstermek için 65 yıllık bir süreç ölçüt olarak dikkate alınmıştır. Şemseddin Sami 

tarafından kaleme alınan Kamus-ı Türki(1901) ve Türkçe sözlük(1966) 

karşılaştırılmalı olarak aşağıda yer alan tablo 6’ da sunulmuştur.  

Tablo 6.  

Kamus-ı Türki ve Türkçe Sözlük, Söz Varlığı Karşılaştırılması 

Diller Kamus-ı Türki (1901) Türkçe Sözlük (1966) Farklar 

Sözcük 

Sayısı 

% Sözcük Sayısı % Sözcük 

Sayısı 

% 

Türkçe 

Arapça 

Farsça 

Batı Dilleri 

11. 000 

13. 000 

3. 700 

1. 300 

38 

45 

13 

4 

14. 500 

7. 000 

1. 500 

4. 000 

54 

26 

5 

15 

+3. 500 

-6. 000 

-2. 200 

+2. 700 

+16 

-19 

-8 

+11 

TOPLAM 29. 000 27. 000 

Kaynak: (Aksoy, 1968) 
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Yeni sözcüklerin sayısı öncekinde az olduğu görülmektedir. Bu durum, dil çok 

değişti savını savunanların görüşünü boşa çıkarmaktadır. Türkçe sözcükleri kullanma 

çabasındaki artış ise yadsınmayacak oranda kadar büyüktür.  

 ŞEMSEDDİN SAMİ  

Sami, Türk dili ve Dil Devrimi’yle ilgili düşünceleri aşağıda yer alan paragrafta 

özetlenmiştir. Türk dili ifadesi yine aynı dilin lehçeleri için de kullanılan ve 

kullanılması gereken genel bir başlıktır. Küçük kavimler tarafından kullanılan bir 

lehçeyi yeni bir dil gibi göstermek yanlıştır. Türkçeye Osmanlıca denilmemesi 

gerektiği gibi Çağatay-i de denilemez. Batı Türkçesi ve Doğu Türkçesi ibarelerinin 

kullanılması çok daha doğrudur. Dil, kimliğini koruyabilmesi için yabancı 

sözcüklerden arındırılması gerekir.  

Osmanlıca üç farklı dilin karması halinde oluşturulmuştur. “Dünyada konuşma dili 

başka yazı dili başka bir kavim varsa o da Türk dilidir. ” Herhangi bir sözcüğün 

Türkçesi varken Farsça ya da Arapçasını kullanmamak gerekir (Doğramacıoğlu, 

2010).  

 ZİYA GÖKALP  

Gökalp’ e göre yeni Türkçe için yabancı sözcüklerden ve bu dillerin deyimlerinden 

kurtulmak gerekir. Yazı dilimizde ulusal deyimler, İstanbul-Anadolu deyimleri, 

tamlamalar, yaygın yanlışlara yer verilmemektedir. Ayrıca yazı dilimizde eksik olan 

diğer bir bölüm ise uluslararası sözcüklerdir. Avrupalı kullanımların Türkçede yer 

alması için Türkçeleştirme ya da yeni sözcük türetme gerekir.  

Burada bahsedilen genel durum yazı dili ile konuşma dili arasındaki ikiliği ortadan 

kaldırmaktır (Başaran, 2001: 119-122).  

 FALİH RIFKI ATAY  

Türk dilinin gerilemesi mümkün değildir. Bir ulus gerileyebilir fakat dil her zaman 

ilerlemelidir. “Nasıl kuru bir ağaçta yaprak açmazsa dilde değişime direndiği sürece 

ölür. ” Dil Devrimi sürecinin hızlı ve derin olması fikir ayrılıklarına neden olmuştur. 

Fakat bilinmesi gereken her dönem dil derdimiz olmalıdır ve üzerinde çalışılmalıdır 

(Özdemir ve Süğümlü, 2013).  
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 AGAH SIRRI LEVEND 

“Dil meselesinde önemli olan yabancı dillerin etkisinden kurtulmuş ulusal düzeyde 

ana dili bilinci oluşturmadır. Bu bilinç milliyetçiliğin temelini oluşturmadır. ” 

(Levend, 1972).  Dil Devrimi, Türk diline yönelik yüzyıllardır yapılan haksızlıkların, 

suikastların yarattığı etkilerden dolayı meydana gelmiştir. “Dil Devrimine yönelik 

karşı safta yer alanlar, amaçlarını ve tepkilerinin nedenlerini açıklamaktan 

kaçmaktadır. Atatürk ve devrim düşmanlığından dolayı dile yönelik çalışmalara ve 

dil kurumuna saldırmaktadırlar. ” (Levend, 1972).  

Sözcükler bir dil için tepeden inme yargılar olamaz. Özellikle Osmanlı Türkçesi 

sonradan oluşturulan, uydurulan sözcüklerle doludur. Türk dilinin bugünde tehlike 

altında olması dilin canlılık ve etkileşim özelliğindendir. Türk diline yönelik bilinçli 

çalışmalar yapmak kültür, sanat ve sosyal dili yükseltmektir. İletişim araçlarından 

olan televizyon ve radyolarda Türklere seslenildiği unutulmamalı ve tüm alanlarda 

olduğu gibi burada da ana dili bilinci öncelikli olmalıdır.  

 HASAN ALİ YÜCEL  

“Türkçe, Türk milleti ve Türk devleti kadar bağımsız bir dildir. Durmayan yürüyen 

ve yürüyüşüne yetişemeyenleri temizleyen bir dil…” (Başaran, 2001: 128).  

Türkçe sözcükler oluşturma karşılık bulma aydınların sorumluluğundadır. Önce 

Türkçe düşünmeli sonra Türkçe yazmak gerekmektedir. “Türkçe düşünmek demek 

besin olarak aldığımız maddeleri vücudumuzda kan yapar gibi kelime olarak nerden 

ne alırsak alalım onu kendi dilimizin dehasıyla yoğurmak demektir. ” (Başaran, 

2001: 130). Bugün olduğu gibi gelecekte de Türkçe, Türkçe düşünenlerin dili 

olacaktır (Baydar, 2015).  

 A. DİLAÇAR 

Dil genel anlamda sağlıklı ise yabancı dil etkenlerinden kurtulduğundan ya da bu 

doğrultuda çalışmalar yapıldığındandır (Başaran, 2001: 132).  

Dil Devrimi, dile yönelik tüm durumların ortadan kaldırılması değildir. Türkçedeki 

yabancı dil etkisini belli oranda ortadan kaldırma, özgür ve geliştirilebilir bir dil 

konumuna getirebilme amacıdır. Dili özleştirme çalışmaları Türkiye’de olduğu gibi 

tüm dillerde belli başlı düzeyde görülen kültür akımıdır (İmer, 1965).  
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 DOĞAN AKSAN  

Aksan tarafından kaleme alınan “Tartışılan Sözcükler” adlı eseri Dil Devrimine 

yönelik yapılan eleştirilere cevap niteliğindedir.  

Dil Devrimi sürecinde yapılan öz Türkçeleştirme çalışmaları bazı basın yayın 

organları aracılığıyla eleştirilmekte ve yerilmektedir. Öz Türkçe üzerine çalışmalar 

yapanları ve Türk Dil Kurumunu değişime direnenler, hedef almaktadır. 

Bilimsellikten uzak ve uydurma bir dil inşası olduğu iddia edilmektedir.  

Bilimsel olarak Türkçenin hali hazırda var olan dil matematiğinin dikkate alınması 

ve buna aykırı olarak yerleşen sözcüklere yenilerinin türetilmesi son derece doğaldır. 

Sözcük türetme sürecinde gözden kaçan ya da tam olarak amacına uymayan bazı 

etkinlikler olabilmektedir. Fakat bu durum tüm Dil Devrimi çalışmalarına yansıtmak 

ve kötülemek süreci yanlı takip etmek demektir. Dil meselesi siyasetten, yabancı 

fikir akımlarından oldukça uzak bir şekilde ele alınması gerekmektedir.  

Bir ulusun kendi dili üzerinde faaliyetlerde bulunması eğitim ve kültür alanıyla 

ilgilidir (Aksan, 1976).  

Türkçeleştirme adına yapılan çalışmalarda tartışılan ve eleştirilen sözcüklere aşağıda 

yer verilmiştir. Özleştirme adına yapılan çalışmaların Türkçe matematiği ekseninde 

ilerlediği bilimsel bir gerçektir. Uluslar kendi varlıklarını korumak ve etkinlik 

gösterebilmek için diline sahip çıkması gerekmektedir. Aksi takdirde pek çok 

dönemde karşılaştığımız kültür savaşları ortaya çıkmaktadır.  

Türk Dil Devrimi bu savaşın önüne geçen ve 40 yıl gibi kısa bir sürede büyük alanda 

etkisini gösteren bir çalışmadır. Dergiler, kitaplar ve gazeteler bu yeniliğe hızla ayak 

uydurmuş ve Türkçeleştirmeye katkıda bulunmuştur. Eğitim alanında özellikle de 

bilimde özleştirmeyi bekleyen çok fazla sözcük bulunmaktadır.  Yukarıda 

bahsedildiği gibi haber dili bu etkinliği hızla kavramış ve uygulamaya koymuştur. 

Örneğin Dil Devrimi’nden yaklaşık 2 yıl önce çıkan gazetelerin içerikleri şu 

şekildedir;  

“Meb’us intihabı hazırlıkları faal bir safhaya dahil olmuştur. Mahallatta erke 

nüfusun kaydına devam edilmektedir. ” (Cumhuriyet, 1931).  
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“Dördüncü Büyük Millet Meclisinin ilk içtima celsesi ruznamesi hazırlamıştır. 

Ruzname şöyledir; 

1) Azanın tahlifi 

2) Riyaset divanı intihabı,  

3) Reisicumhur intihabı,  

Reisicumhur Hz. ’nin tahlifi. ”(Cumhuriyet, 1931a).  

Türkçeleştirme adına yapılan çalışmalar 5-6 yıl gibi kısa bir sürede sonuç vermeye 

başlamıştır. Bu dönemde edebiyat ve sanat alanında varlık gösteren aydınların 

eserlerinde de zaman geçtikçe Türkçeleşme oranında büyük artışlar gözlenmiştir. Bu 

durumu rasyonel olarak ortay koyan İmer, bazı yazarların eserlerinde Türkçe sözcük 

yüzdelerini ortaya koymuştur. Elde edile sonuç şu şekildedir (İmer, 1973); 

 Peyami Safa, Matmazel Noralya’nın Koltuğu - % 71 (1949) 

 Sait Faik, Semamer - % 75 (1936) 

 Sait Faik, Lüzumsuz Adam - %82, 5 (1948) Türkçe sözcük kullanmıştır.  

Özleşme hızına yönelik çalışmaları birçok aydın sürdürmüştür. Günümüze 

gelindiğinde dil adına yapılan bu faaliyetleri desteklemeyenlerde yeni türetilmiş 

sözcükleri fark etmeden de olsa kullanmaktadır. Bu durum dilin canlı bir yapı 

olduğunun ve kullanım alanı buldukça geliştiğinin birebir dayanağıdır.  

 Dilde türetme çalışmaları tüm dünya dilleri için gereksinimdir. Dünyada sürekli 

gelişmeler ve yeni keşifler ortaya çıkmaktadır. Bunların küresel alanda yer edinmesi 

ve kullanım alanı bulması yeni sözcüklere ihtiyaç duyulmasına neden olmaktadır. 

Yukarıda da bahsedildiği gibi türetme tam anlamıyla bir gereksinim konumundadır.  

Türkçenin genel tarihine baktığımızda her dönem farklı süreçlerden geçmiş ve farklı 

durumlara uygun türetmeler yapmıştır. Dil sadece insanlar arası yaşamı idam 

ettirmekten ziyade bir iletişim ve öğrenme aracı haline gelmesinden bu yana 

türetmeler söz konusu olmuştur. Ayrıca bir sözcük için birden fazla türetmenin de 

söz konusu olduğu görülmektedir.  

Bu duruma örnek verilecek olursa “görmek fiili için körmek, körümçi, körüm, körünç, 

körünlemek, körügsemek” gibi pek çok sözcük türetimi yapılmıştır. Türkçede 

İslamiyet etkisinin görülmeye başladığı dönemlerde yeni giren dini ifadeler için yeni 

sözcük türetimi çalışmaları yapılmıştır. Arap alfabesiyle yazılan “halik” sözcüğü 
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yerine “yaratgan-yaratan” türetimi yapılmıştır. Diğer diller tarafından dilimize ve 

kültür çevremize giren birçok sözcük için türetme çalışmaları yapılmıştır.  

Türkçede varlık gösteren birçok sözcük yerine dil matematiğine uygun olmayan 

ifadeler boy göstermesinde edebiyat ve sanat alanında benimsenen görüşlerin etkisi 

apaçık ortadadır. Bu durum sembolik ve soyut kavramlarda daha sık yaşanmaktadır 

(Aksan, 1976).  

Örneğin; “abartmak” yerini “mübalağaya” bırakmıştır. Bu duruma birçok örnek 

verilebilir. Dil Devrimi sonrasında ise bu sözcükler tekrar etkinlik kazanmıştır. 

Türkçede dil matematiğine uygun doğru türetmelerin yapılması oldukça önemlidir. 

Süreçte türetilen ifadeler genel yapıya uygun olmakla birlikte bazı sözcüklerde 

alışılmışın dışında durumlarla türetilen sözcüklerde görülmektedir. Özellikle Türk 

Dil Kurumu (TDK) dışından aydınlar ve yazarlar tarafından sözcük önerileri 

gelmiştir. Buradaki önerilerden bazıları kabul görürken bazıları ise reddedilmiştir.  

Türkçe dil bilgisine uygun olmadığı halde galat olarak ifade edilen sözcükler (yaygın 

yanlışlar) bulunmaktadır. Bu ifadeler için TDK’ yi sorumlu tutmak oldukça yersiz bir 

tutumdur. Aşağıda yer alan bölümde türetilen sözcükler içinde tartışılan sözcüklere 

yer verilmiştir.  

Tablo 7.  

Tartışılan Sözcükler 

Sözcükler Eleştiri Durum  Genel 
 

Amaç  

(Hedef, 
Gaye, 

Maksat) 

Köken olarak Farsça olması Türkologlar bu sözcükte kesin bir 

yargıya varmamışlardır. 900 yıl 
gibi uzun bir süredir kullanılıyor 

olması ve amaç-amaçlık gibi 

türevlerinin olmasına bağlı 
olarak Türkçe olduğu 

varsayılabilir.  

 

Amaç sözcüğü hem Türkçe hem de 

Farsça ses anlam bakımından 
uymaktadır. Buna bağlı olarak geçiş 

sürecini hangi dilin başlattığı 

kaynaklardan kestirilememektedir.  

Bağımsızlık  
(İstiklal) 

Bağ+m(Im) yapısı halinde 
türetilmiş olmasıdır. Addan 

ad türemesi eleştirilen 

noktadır. Bu sözcük gibi 

bağımlı, bağımlılık ifadeleri 

de türemiştir.  

-m eki Türkçe yapısında 
eylemden ad yapmaktadır. Fakat 

burada farklı bir şekilde yer 

almış ve genel kabul görülüp 

benimsenmiştir.  

Bağ sözcüğü ve türetimi genel 
kavramı iyi yansıtmaktadır. İstiklal 

sözcüğü ise Türkçe kalınlık-incelik 

uyumuna uymamaktadır.  

Belleten 
(Dergi Adı) 

Fransızca kökenli bülten 
ifadesinin bozulmuş biçimi 

Türkçenin genel kurallarına 
uymaktadır. (Belle, bellet, bellet-

en) 

Yeni bir sözcük kazanımı 
sağlanmıştır.  

Bülten ifadesini Türkçeleştirmek için 
yapılan bir türetmedir. Fransızcada bu 

sözcüğün anlamı ise farklı bir anlamda 

kullanılmaktadır.    

Boyut 

(Buut) 

-t eki Türkçe de genellikle 

eylem köklere gelir. Burada 
ise ad köke gelmiştir.  

Türkçe de bazı eklerin genel 

kullanım alanları ve kökleri 
bellidir. Fakat burada görülen 

farklı kullanım kabul görmüş ve 

Boyut sözcüğünü Atatürk Türkçeye 

eklemiştir. Türetme boy+ şeklinde 
yapılmıştır.  
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anıt, taşıt gibi birçok türetmeye 

de olanak sağlamıştır.   

Doğa 

(Tabiat) 

Eylem köküne gelen (a-e), 

Türkçe de farklı sıfat ve ad 

türetilmiştir. Bu yapıya 
örnek olarak öte, sapa, yara 

sözcükleri de verilebilir.  

Türetim yapısına örnek olarak 

öte, sapa, yara sözcükleri de 

verilebilir. Tabiat sözcüğü 
Türkçe kalınlık-incelik uyumuna 

aykırı olmasına bağlı olarak doğa 

sözcüğü türetilmiştir.  

Doğmak, doğa çağrışımı tabiat 

kavramını anımsatmasına bağlı olarak 

bu sözcük tutunmuş ve 
benimsenmiştir.  

Doğal 
 

(Tabii) 

Türetme sürecinde kök, ek 
yapısı 

-l eki hem addan ad hem de 
eylemden ad türetme örneklerine 

rastlamak mümkündür.  

Tabii sözcüğü Türkçenin birçok dil 
kuralına uymamaktadır. Bu bağlamda 

türetilen doğal sözcüğü bu uyumu 

sağlamaktadır. Kavram yapısı olarak 
da benimsenmiştir.  

Düşün 

 
(Fikir) 

İkili ortak kök yapısında 

olması 

Düşün-mastar şeklinde iken 

düşün+ü biçiminde olması 
beklenirdi. Fakat bu kök 

Türkçede birçok kelimede 

olduğu gibi hem eylem hem de 
ad kök olma özelliği 

görülmektedir.  

İkili ortak kök yapısına örnek olarak 

dik, göç, uç gibi birçok sözcük 
verilebilir. Ayrıca bu yapı Türkçe 

kurallarına engel değildir. Düşün 

sözcüğünden düşünsel, düşünür gibi 
türetmelerde söz konusu olmuştur.  

Egemen 

(Hâkim) 

-mAn ekinin adlara 

eklenmesi ve sözcüğün 
kavramı tam anlamda 

niteleyememesi 

Cep Kılavuzu tarafından önerilen 

bu sözcük; 
Uygur metinlerinde sahip (iga) 

Divan Edebiyatında benimsemek 

(ige)  olarak yer almıştır. Bu 
türetmede ise ege şeklinde 

türetilmiştir.  

Ege+men türetimi Türkmen, közmen 

biçimde de kullanılmıştır. Türkçenin 
ses uyumuna da oldukça uygun bir 

haldedir.  

Egemenlik 
 

(Hâkimiyet) 

 

Egemen(bkz. )  1935 yılında Cep Kılavuzunda 
önerilmiştir.  

Ad+lIk yapısıyla soyut ad türetilmiştir.  

Eleştirmek 

(Tenkit) 

Tenkit sözcüğü yerine 

türetilen bu sözcük 

Türkçenin temel dil 
matematiğine uygun 

olmasına rağmen çok 

anlamlı olması yönüyle 
eleştirilmiştir.  

Edebiyat-ı Cedide döneminde 

türetilen tenkit sözcüğü köke 

gelen eklerle yeni anlamlar 
kazanmış fakat Türkçe olmaktan 

çok uzak kalmıştır.  

Ele-ş yapısı işteş çatısı 

oluşturmaktadır. Sözcüğe eklenen -tir 

eki ise ettirgen anlam oluşturmaktadır.  

Eleştiri 

(Tenkit, 

Kritik) 

Eleştir-i yapısıyla türetilmesi 

yani eylem kökten ad 

türetilmiştir.  

Eleştirmek (bkz. ) Eleştirmek eyleminin genel adı olarak 

türetilmiştir.  

Eşit 

(Müsavi) 

Eylem kök-t eki ile ad kök 

türetilmiştir.  

 

Eşit sözcüğü hem soyut hem de 

somut anlamda varlık gösteren 

sözcüklerdendir. Eş+t yapısından 
türemiştir.  

Atatürk tarafından türetilen 

sözcüklerden biridir. Geometri 

kitabında buna yer vermiştir.  

Evren  

(Kâinat)  

Eskiden varlık gösteren bu 

sözcüğün kâinat yerine 

kullanımı 

11. yüzyılda karşılaşılan 

sözcüklerden biridir.  

Kutadgu Bilig’de evren kâinat 
anlamında kullanılmıştır.  

Dil Devrimi sonrasında ise evren 

sözcüğü yeniden canlandırılmış ve 

kullanım alanı bulmuştur. Bu sözcükle 
ilgili birçok dil bilimci çalışmalarda 

bulunmuştur.  

Ezgi 
(Nağme, 

Melodi) 

Uygurcada var olan egzig 
sözcüğünden fonem 

türetmesi 

Uygur metinlerinde sıkça 
rastlanan ve melodi anlamında 

kullanılan bu sözcük yeniden 

kullanım alanı bulmuştur.  

Eski Anadolu Türkçesinde sıklıkla 
kullanılan bu sözcüğün Türkçe 

matematiğine de uygun olmasıyla 

birlikte tekrar kullanılması ve anlamsal 
bütünlüğü sağlaması oldukça 

olağandır.  

Genel 
(Umumi) 

Türkçe matematiğine uygun 
olsa bile türetim sürecinde 

yabancı dil etkisi 

(General) 

Ken\gen kökü Uygur 
metinlerinde de sıkça rastlanılan 

bir ifadedir. Anlamı geniş ve 

uzak olarak kullanılmıştır. Gen-
genel türetimi göz-güzel gibi 

birçok türetimden biridir.  

En eski Türkçelerde bile faaliyet 
gösteren bu yapının batı dillerinden 

türetilmiş olması söz konusu değildir.  

Gereksinme 

(İhtiyaç) 

Biçim ve anlam bakımından 

eleştirilmiştir.  

Gerek sözcüğü anlam 

bakımından lüzum sözcüğünü 
karşıladığı savunulmaktadır. 

Fakat bu sözcük çokanlamlıdır. 

Hem ihtiyaç hem e lüzumu 
karşılamaktadır. İhtiyaç ve 

lüzum\lazım yakın anlamlıdır.  

Biçim bakımından yapılan 
eleştiri ise gerek+sin yapısının 

var olmamasıdır. Addan eylem 

Gerek\kerek yapısı çokanlamlılık 

özelliği göstermektedir.  
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türetiminde sin eki gibi bir 

durum olmadığı savunulur. 
Birçok yerde bu kullanıma 

rastlamak mümkündür.  

İçerik 
(Muhteva) 

İç+Er-Ik yapısıyla türeme 
Addan eylem türetilmiştir.  

Türkçe dil matematiğine uygun 
bir biçimde türetilmiştir.  

İçermek, içine almak anlamında 
kullanılmaktadır.  

İlginç 

(Enteresan) 

İlgi+nç yapısı ile köke ek 

getirilmesi eleştirilmektedir.  

Fransızca kökenli bir sözcüktür. 

Enteresan yerine kullanılan ilginç 

alaka, ilgi gibi anlamlarda 
kullanılmıştır.  

En az çaba yasasının sunduğu kolaylık 

bu sözcüğün tutmasını sağlamıştır.  

İl kökünden birçok sözcük 
türetilmiştir. İlinti, ilgilendirmek, 

ilgili. . .  

 Ayrıca korkunç ve gülünç 
sözcüklerinde varlık göstermesi 

türetmeyi olağan hale getirmiştir.  

İmge 
(Hayal) 

İm+gA yapısı şeklinde 
türetilmiş olduğu için 

eleştirilmiştir. Genel olarak 

eylemden ad 
oluşturmaktadır. Fakat 

burada farklı bir yapı söz 

konusudur.   

İmge türetimi işaret etmek, 
göstermek anlamında yer alarak 

hayal sözcüğü yerine 

getirilmiştir. Anlam olarak kabul 
görmüş fakat Türkçe 

matematiğine uygun olmadığı 

fikri ortaya atılmıştır.  

(İm) kökü Türkçenin birçok lehçesinde 
görülmektedir.  -gA eki yalnızca 

eylemden ad yapmak için değil addan 

da türeme yapıldığı görülmektedir. 
Örneğin,  genelge, özge.  

Kapsamak 
(İhtiva 

etmek) 

İhtiva (İçerik) bkz.  Dil Devrimi sürecinin başlarında 
türetilen sözcüklerdendir. Anlam 

ve Türkçe kurallarına uygunluk 

bakımından tutunmuş sözcük 
haline gelmiştir.  

Kapsamak türetimi sesteş bir kök 
olması itibariyle burada addan eyleme 

dönüşüm söz konusudur. Kap+sa 

biçiminde oluşmuştur.  

Karşıt 

(Zıt) 

-t eki genel olarak eylem 

köküne gelmektedir. Fakat 
burada ad köke gelmiştir.  

Divan edebiyatında kullanılan bu 

sözcük tekrar canlandırılmıştır. 
Türkçe matematiğine de 

uygundur.  

Karşı +t biçiminde türemeye birçok 

örnek verilebilmektedir. Somut, eşit, 
yaşıt. . .  

Koşul  
(Şart) 

Eylem kökten -l ekiyle ad 
türetimi yapılmakla birlikte 

anlam bakımından da 

eleştiriyle karşılaşmak 
mümkündür. Şart koşmak, 

koşul koşmak yerine 

kullanıldığında aynı kökün 
tekrar edilmesi de eleştirilen 

noktalardandır. Fakat bu 

yapı yemek yemekte, ekin 
ekmek ve dikiş dikmek gibi 

birçok alanda da 

kullanılmaktadır.  

Koş -l biçiminde görülen bu 
türetme önceki dönemlerde de 

rastlanılmaktadır. Kutadgu Bilig’ 

de geçen (gafil) usal, kızmak-
kızıl biçiminde de yer 

almaktadır.  

Türkçenin dil matematiğine uygun 
olarak yapılan bu türetme dilde 

tutunmuş ve birçok yeni sözcük 

türetmesine de kaynaklık etmiştir.  

Neden 
(Sebep) 

Sözcüğün türetilme 
biçiminde yalnız bir ek 

yerine hal ekinin kullanımı 

olmuştur.  
Ne+den 

Durum ekleriyle sözcük türetimi 
pek yaygın bir durum değildir. 

Fakat kalıplaşmış ya da eksiltili 

biçimde yer alan sözcüklerde 
Türkçede bulunmaktadır. Burada 

yer alan kullanımlarda ad durum 

eki şeklinde nitelendirilmez.  

Türkçede bu sözcük iyi bir yer edinmiş 
ve tutunmuştur. Bazı yazarlar 

tarafından kök yenilemesine sebep 

olduğu ifade edilse de bu durum zaten 
birçok sözcükte karşılaşılmaktadır. 

Nedeni nedir? Biçiminde oluşum 

yemek yemek, boya boyamak gibi 
yapılarda da kullanılmaktadır. 

Bunların yerine hangi nedenle, 

nedenini belirtir misiniz? Gibi farklı 
soru tamlamaları ya da kalıpları 

oluşturulabilir.  

Nesnel 
(Objektif) 

Ad soylu köke gelen -l eki 
ile addan ad türetimi 

yapılmıştır.  

Nesne dilde kullanılan Fransızca 
kökenli objektif sözcüğü yerine 

türetilmiştir. Türkçe dil 

matematiğine de uygun bir 
sözcüktür.  

Sözcüklere gelen -l eki eylemden ad 
yapabildiği gibi ad soylu sözcüklerden 

de ad yapabilmektedir. Buna örnek 

olarak göz-güzel, yaş-yeşil, özel, genel 
gibi sözcükler verilebilir.  

Okul 

(Mektep) 

Oku-l biçiminde yapılan bu 

türemede eylem kökün ad 
oluşumunda -l eki kullanımı 

eleştirilmiştir.  

Dil Devrimi sürecinde en çok 

benimsenen sözcüklerden biridir. 
Okumaktan okul biçiminde 

yapılan bu türemeye birçok örnek 

verilebilir.  

Mektep anlam olarak eğitim verilen 

yer anlamı dışında birçok kullanım 
alanını da kapsamaktadır. Fakat okul 

hem Türkçe matematiğin uygun hem 

de direk eğitim verilen-alınan yer 
anlamını içermektedir.  

Olanak 

(İmkân) 

Ol-anak yapısıyla 

oluşmuştur. Ayrıca kullanım 

alanı olarak imkân 
sözcüğünün gerisinde 

kalması noktasında 

eleştirilmiştir.  

Türetmede kullanılan ek hem 

eylem hem de az da olsa ad 

köklere gelmektedir. Bu yapı 
seçenek, ödenek ve tutanakta da 

karşımıza çıkmaktadır.  

Anadolu’da kullanılan ağızlarda bu 

eke rastlamak mümkündür. Ayrıca 

türetimi dil kurallarına uygundur.  
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Olasılık 

(İhtimal) 

Ol-ası+lık biçiminde 

türetilmesi 

İhtimal yerine türetilen bu sözcük 

anlam olarak bu ifadeyi 
yansıtmaktadır. Ayrıca eylem 

köke gelen ortaç Türkçe’ de 

sıkça kullanılan bir ektir.  

Türetme işlemi Türkçenin dil 

kurallarına uygun bir şekilde 
yapılmıştır.  

-lIk eki Türkçe’ de sıkça 

kullanılmaktadır.  

Onur 

(Şeref, 

Haysiyet, 
İzzetinefis’) 

Şeref yerine türetilen bu 

sözcüğün Fransızca 

kökenli(honneur) olduğu 
ileri sürülmüştür.  

Onur sözcüğü Dil Devrimi öncesi 

de varlık göstermektedir. 

Kullanım olarak ise Türkçe’ de 
tutunmuş sözcüklerdendir.  

19. yüzyıl ortalarına doğru belki de 

daha önceden ortaya çıkmış olan bu 

onur sözcüğü hem Türkçe dil 
kurallarına ve anlam yapısına 

uygundur.  

Ortam  

(Vasat) 

Eylem köke gelen -m eki ile 

ad kökten ad yapı 
oluşturduğu için 

eleştirilmiştir.  

Dil Devrimi sonrasında -Im ad 

köküne de getirilmiştir.  

Orta ad soydan orta+m anlam gücüyle 

durumu desteklemiştir.  

Önerge 
(Takrir) 

Türkçede oluşumu ön+Ar-ge 
biçiminde yapısı 

Önermek eylemine    -ge eki 
getirilmiştir. Bu yapıdaki 

türetmelere örnek olarak kavurga 

ve süpürge verilebilir.  

Türkçede belli bir alanda sıkça 
kullanılan sözcüklerden biridir.  

Örnek 

(Misal,  

Nümune) 

Örnek sözcüğünün köken 

bakımından Ermenice 

olduğu savı vardır. Dil 

Devrimi sürecinde en çok 
tartışılan ve eleştirilen 

sözcüktür.    

 

Örnek sözcüğü ile ilgili birçok 

araştırmacı açıklamalar 

yapmıştır. Bunlardan bazılarına 

ve temellendirdikleri görüşlere 
aşağıda yer verilmiştir.  

Vambery, örnek-

körnek(Çağatayca),  örnek  
(Osmanlı) 

Hasan Eren, Türk lehçelerinde 

kullanımı, Kırg- örnök, Nog-
örnek, Kaz-örnek. . . )  

İlaydın, 15. ve 16. yy. arasında bazı 

şairler tarafından örnek sözcüğünün 

kullanıldığını ortaya koymuştur.  

Türkçe yazım kurallarına ve dil 
matematiğine uygun bir biçimde bu 

sözcük kurulmuş ve dilde tutunmuştur.  

Örneğin 

(Mesela) 

Sözcüğün kökeni noktasında 

tıpkı örnekte olduğu gibi 
eleştirilerle 

karşılaşılmaktadır.  

Örneğin sözcüğü hem konuşma 

dilinde hem de yazı dilinde 
tutunmuş bir ifadedir.    

İlk sözcüğü -n türetimiyle ilkin olarak 

kurulabildiği gibi örnek sözcüğüne -In 
eki getirilerek örneğin biçiminde 

oluşturulmuştur.  

Özel  
(Hususi) 

-l  eki genellikle eylem 
köküne gelirken burada ad 

köke gelmiştir.  

Öz+l biçiminde yapılan bu addan 
ad türemesi Türkçe de görülen 

bir durumdur.  Bu durum Türkçe 

matematiğine ve kurallarına 
aykırı değildir.  

Hususi-Özel türetmesinde Türkçenin 
yapısına uymayan durum ortadan 

kaldırılmıştır.  Ayrıca özel 

sözcüğünden özellik gibi bazı 
sözcüklerinde türetildiği görülmüştür. 

Bu durum sözcüğün dilde 

benimsendiğini göstermektedir.  

Özgür 
(Hür) 

Eleştirilme noktası her öneri 
sürecinde farklı boyutlarda 

ele alınmıştır.  

Sözcük birleştirme biçiminde 
oluşturulan bir yapısı vardır. 

Öz+gür  

Dil Devriminin ilerleyen süreçlerinde 
önerilen sözcüklerden biridir. Hür 

sözcüğü yerine 1935 yılında özgen 

önerisi sunulurken 1945 yılında ise 
erkin önerisi ile karşılaşılmıştır. 1950 

yılında ise özgür önerisi sunulmuştur.   

Özgürlük 
(Hürriyet) 

Özgür(bkz. ) Özgürlük sözcüğünün türetilmesi 
özgür ifadesinden öncedir.  

Öz+gür+lük biçiminde 

oluşturulmuştur.  

Türkçeye uygunluk ve kullanım 
kolaylığı itibariyle sıklıkla kullanılan 

bir yapıdır.    

Saptamak 
(Tespit 

etmek) 

Türetilen sözcüğün onu 
kapsayacak sözcükler yerine 

baştan oluşturulmasıdır. 
Saptamak yerine saplamak 

denseydi çok daha az eleştiri 

geleceği bilinmektedir.  

1935 yılında tespit etmek yerine 
saptamak sözcüğü önerilmiştir.  

Türkçede saptamak sözcüğüne yeni bir 
anlam yüklenmiş ve saplamaktan öte 

bir durumu belirleme ve ortaya koyma 
anlamı taşımıştır.  

Simge 
(Remiz, 

Timsal, 

Sembol) 

Simge sözcüğü köksüz ve 
temelsiz olması yanı sıra -

gA ekinin genelde eylem 

köke gelmesi noktasında 
eleştirilmiştir.  

Dil Devrimi sürecinin başlarında 
sim sözcüğü kullanım alanı 

bulmuştur. Sim+ge yapısı ad 

köke gelme durumu bazı 
sözcüklerde de karşımıza çıkan 

bir durumdur.  

Sözcük türetmesi ya da seçiminde 
kısalık ve yapısal benzerlik olduğu da 

apaçık ortadadır.  

Somut 
(Müşahhas) 

-t ekinin genellikle eylem 
köke gelmesi durumunun 

burada göz ardı edilmesidir.  

Genellikle eylem köklere gelen -t 
eki az da olsa ad köklere 

gelmektedir.  

Türkçe dil matematiğine ve kurallarına 
uygun olarak türetilen bu sözcük som 

kökünün önceden bilinmesi itibariyle 

de hızla tutunmuş ve kullanım alanı 
bulmuştur.  

Soyut  

(Mücerret) 

Anlam bakımından tam 

karşılama yapılmamasıdır.  

Mücerret yerine türetilen soyut 

sözcüğü soy-ut yapısıyla 

türetilmiştir.  

Sözcük kolay ve net yapısıyla anlamı 

daha kolay yansıtmaktadır. Ayrıca 

Türkçe dil kurallarına da uygundur.   

Sorun  

(Mesele, 

Türetme sürecinde farklı 

öneriler (sorum) ve -n ekinin 

Türkçe dil matematiğine ve 

kurallarına uygun bir türetmedir.  

Sor-Un yapısıyla oluşturulmuştur. Bu 

yapıya benzer olarak ekin, esin, gelin 
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Problem) eylemden ad oluşturması 

noktaları eleştirilmektedir.  

gibi sözcükler verilebilir.  

Sözcük 

(Kelime) 

Söz+cük yapısında 

kullanılan küçültme eki 

anlam olarak yanlış bir 
izlenim oluşturduğu konusu 

üzerinde durulmuştur.  

Sözcük temel anlamda sözün 

küçüğü değildir. Burada ilk 

olarak akla bu anlam gelebilir 
fakat ilerleyen süreçte yeni 

anlamlar kazanabilmekle birlikte 

yeni türetmelerde eklenebilir.  

Sözcük türetmesine örnek olarak 

sığırcık  

(kuş türü), elmacık, bademcik, tatarcık 
verilebilir. Bu sözcüklerde akla ilk 

gelen anlamdan ayrı olarak yeni 

anlamlar oluşturmuş ve kullanım alanı 
bulmuştur.  

Toplum 

(Cemiyet) 

Genel kullanım alanı dışında 

kurulum biçimi en çok 

eleştirilen noktalardan biri 
olmuştur. -m eki genel 

olarak eylemden ad 

türetirken burada addan ad 
türetmiştir.  

Cemiyet yerine türetilen toplum 

sözcüğü sımsıkı tutunmuş ve 

geniş bir kullanım alanı 
bulmuştur.  

Toplu+m yapısında yani toplamak 

kökünden ele alınmıştır. Bu sözcükten 

toplumsal, toplumbilim, toplumcu gibi 
birçok sözcük türetilmiştir.   

Umut  

 

Sözcük kurulum açısından 

sorun olmasa da türetim 
noktasında yabancı dillerden 

etkilenildiği öne 

sürülmüştür.  

Farsçada yer alan ümit 

sözcüğünün bozulması ve 
yeniden yapılandırılması ile 

oluşturulduğu kanısı doğru 

değildir. Eski Türkçe metinlerde 
bu anlamda umug-umunç 

kullanılmıştır.  

Um-ut yapısıyla oluşturulan bu sözcük 

Türkçe dil matematiğine ve kurallarına 
uygundur.  

Uzman 

(Mütehassıs) 

Eskiden var olan bir 

sözcüğün yan anlamda 
tekrar gün yüzüne 

çıkartılmasıdır.  

Anadolu ağızlarında uz sözcüğü 

mahir, zeki gibi anlamlarda 
kullanılmıştır. Uz+man yapısıyla 

kurulmuştur.  

Mütehassıs yerine türetilen uzman 

sözcüğü hem kullanım kolaylığı hem 
de dil yapısına uygunluğu itibariyle 

tutunmuş ve kalıcılık kazanmıştır.  

Yanıt 
(Cevap) 

Yanıt sözcüğü kurulum 
noktasında doğru olmasına 

rağmen eskiden kullanılan 

bir sözcüktür.  

Kutadgu Bilig’ de yanut 
biçiminde cevap anlamında 

kullanılmıştır.  

Yanıt türetimi yanmak kökünden 
oluşturulmuştur.  

Yapıt 

(Eser) 

Yapıt sözcüğü türetim ve dil 

kuralları noktasında uygun 

olsa da anlam noktasında 
kapsamı dar ve yeterli 

bulunmamıştır.  

Yap-ıt biçiminde 

oluşturulmuştur.  

Yapıt sözcüğünde yer alan yapmak bir 

eser meydana getirmek şeklinde ele 

alınmıştır.  

Yeğlemek 

(Tercih 
etmek) 

Sözcük temelsiz ve yersiz 

olmakla eleştirilmiştir.  

Yeğ Anadolu’da daha iyi ve 

üstün olmak gibi anlamlarda 
kullanılır.  

Sözcüğün eskiden beri kullanımının 

olması ve yeniden canlandırılması söz 
konusudur.  

Yinelemek 

(Tekrar 
etmek, 

tekrarlamak) 

Sözcüğün türetilmesinde 

kullanılan kökün bir ilgeç 
olması ve -le ekiyle 

birleştirilmesi eleştirilmiştir. 

Bu yapıda kurulum 
alışılmışın dışında bir 

durumdur.  

Türkçe’ de -lA eki oldukça sık 

kullanılan alanı bulmaktadır.  

Yinelemek sözcüğü kurulum 

noktasında farklı olsa da dil 
kurallarına uygun ve anlam olarak 

sözcüğü kapsamaktadır.  

Yönerge 

(Direktif, 
talimat) 

Önerge (bkz. ) İlerlenecek yol ve yapılacak iş 

anlamında Fransızca kökenli 
direktif ya da Arapça kökenli 

talimat sözcükleri yerine yönerge 

sözcüğü türetilmiştir.  

Yön+er-ge biçiminde kurulmuştur. 

Yönermek köküne getirilen -ge eki 
önerge ve imge sözcüklerinde olduğu 

gibi kullanım alanı bulmuştur.  

Kaynak: (Aksan, 1976 “Tartışılan Sözcükler” adlı kitabı incelenerek araştırmacı tarafından 

hazırlanmıştır. ) 

Tartışılan sözcüklere yönelik yapılan bu çalışmada elde edilen verilere göre türetilen 

sözcüklerin Türkçe dil matematiğine ve kurallarına uygun olduğu görülmektedir. 

Sözcük türetme kuralları noktasında bazı farklı durumlarda ise sözcüklerin 

benimsenme durumları göz önüne alınmaktadır. Dil Devrimi sürecinin başından 

itibaren bu sözcüklerin sayısının oldukça az olduğunu bilinmesi gerekmektedir. 

Türetme sürecinde elde edilen yargılar, sonuçlar ve tartışılan sözcüklere 

baktığımızda genel eleştiriler şunlardır (Aksan, 1976); 
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1. Sözcük türetmede yanlış yol izlendiği ve eklere farklı görevler verildiği,  

2. Kullanım sürecinde işlev olmayan eklerin yeğlenmesi,  

3. Türkçe olmadığı ve anlam olarak kavramı karşılayamadığı üzerinde 

durulmuştur.  

Sözcüklerin türetme sürecinde yanlış ilerlendiğine yönelik yapılan eleştiri 

incelendiğinde şu sonuçlarla karşılaşılmaktadır; 

 -t eki genellikle eylem köke gelirken türetme sürecinde ad köke de gelmiştir. 

Fakat bu durum seyrek rastlanılan bir durumdur. Bu durum eke yeni bir görev 

kazandırmaktadır. Ayrıca -t eki 11. yüzyılda ad soylu sözcüklerle türetme 

yapmıştır. Eşit, boyut, karşıt, yanıt tutunmuş ve kullanım alanı bulmuş benzer 

yapıdaki türetmelerdir.  

 Cemiyet yerine toplamaktan toplam değil de toplum sözcüğünün türetilmesi 

yadsınsa da (o-u) ünlü nitelikleri bu sözcüğün benimsenmesini 

kolaylaştırmıştır.  

 Bu duruma “tespit etmek” yerine saplamak kullanılmayarak “saptamak” 

kullanımı da örnek verilebilir. Örnekler türetme sürecinde çok ender rastlanan 

birkaç örnekten öteye gitmemiştir.  

 -l eki ile türetme de ise Türkçe dil kurallarına aykırı bir durum söz konusu 

değildir. Fakat alışılmamış biçimde ek kullanımı söz konusudur. Okul, genel, 

koşul, ortam ve bağımsızlıkta buna benzer durumdadır.  

Sözcüklerin türetme sürecinde işlevi olmayan eklerin yeğlenmesi eleştiri 

incelendiğinde şu sonuçlarla karşılaşılmaktadır (Aksan, 1976); 

 Eklerin gündelik hayatta kullanım durumunun azlık-çokluk oranının 

dikkate alınarak türetme yapılmasını yavaşlatmaktadır. Fakat kullanım 

durumundan çok, elde edilen sonucun dil kuralları ve anlam yönünden 

başarılı olması Dil Devriminin amaçlarındandır.  

 -Anak eki işlev olmasa da yerel ağızlarda kullanılması nedeniyle seçenek 

ve olanak gibi bazı sözcükler hemen benimsenmiş ve tutunmuştur.  



44 

 

 

 Ad soylu sözcük türetiminde -A eki pek işlek değildir. Fakat türetimde 

anlamlı oluşum ve yapı tutunmayı kolaylaştırmıştır. Örneğin; doğmaktan 

doğa çabucak kabul edilmiştir. Bu durumlar söz varlığını 

zenginleştirmektedir. Dilde türetme her dönem de olduğu gibi gelecekte 

de olacaktır. Bu durum dilin doğasında vardır.   

Sözcüklerin türetme sürecinde anlamı kapsayamaması ve Türkçe olmayan türetme 

eleştiri incelendiğinde şu sonuçlarla karşılaşılmaktadır(Aksan, 1976); 

Türkçenin beli dönemlerinde var olan sözcükler olduğu ve bazı türetmelerde yaptıkları 

birçok sözcükte belirtilmiştir. Türkçenin lehçelerinden gelen eklerin ve türetmelerinde 

Türkçe olarak adlandırılması son derece doğaldır. Ayrıca tüm dillerde “galat” olarak 

nitelendirilen sözcükler vardır.  Eşya-eşyalar, tüccar-tüccarlar gibi kullanımlar çoğulu 

çoğul yapmadır fakat benimsenmiş ve yanlış olduğunu bilen bilmeyen herkes 

kullanmaktadır. Osmanlı Türkçesinde bu duruma yüzlerce örnek verilebilir. Türkçe, 

türetme noktasında yapılan bu eleştiri Osmanlı Türkçesinde yapılmış olsaydı kullanılan 

sözcüklerin birçoğunun zamanında değiştiği görülürdü.  

 Türetmede anlamı kapsamamaya yönelik eleştirilere bakılacak olursa hayat 

yerine yaşam kullanımı yeğlenir. Burada olması beklenen yaşantı ise erlebnis 

kullanımı için türetilmiştir. Yeni bir sözcük öğreniminde Türkçenin ses 

dizgesi, ek ve kök ve kurallara uygunluğu son derece önemlidir. Türetmenin 

bu noktalardaki başarısı sözcüğün kabul edilmesini ve tutunmasını 

kolaylaştırır. Alternatif yerine seçenek türetimi bu duruma oldukça güzel bir 

örnek oluşturmaktadır.  

Sonuç olarak bu yapılar dikkate alındığında türetilen sözcüklerin uydurma olması söz 

konusu değildir. Kökler dilin bir taşı olduğu gibi eklerde öyledir. Ses dorukları 

kullanım kolaylığı ve tutunma noktasında oldukça önemlidir. Bu bağlamda 

sözcüklerin doruk sayısı ve yapısı önemlidir. Türkçede yabancı dillerden gelen 

sözcüklerden türetme yapmak olanaksızken Türkçe dil matematiğinde oluşturulan bir 

sözcükten birçok türetme yapılabilir. Anlamsal ve kapsam olarak oldukça genel ve 

mantıklı bir hale gelir. Dil öğrenimi anne karnında başlar ve çocuk 5 yaşına gelene 

kadar neredeyse tamamlanır. 5 yaşındaki bir birey yetişkin seviyesinde konuşma 

becerisine sahip olur. Söz varlığı ise çevresine göre yapılandırılır. Anadili 

ezberlenmez matematiğini anlar ve yeni bir sözcük duyduğunda bir fikri olur. Türkçe 

bu noktada oldukça başarılıdır. Bir ulus için son derece önemli olan dil, üzerinde 

düşünülecek ve çalışmalar yapılacak bir konudur.  
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Dil Devrimi sürecinde benimsenen sözcükler olduğu gibi yadırganan ve tutmayan 

sözcüklerde olmuştur. Bu durumun sebebi ise kavrama uzak kök seçimidir.  Örneğin; 

“belediye-umay” türetimi çağrışım noktasında geri kalmış ve tutunamamıştır. Dil 

Devrimi sürecine karşı gelen aydınların kaygısı da budur. Fakat Türkçe dil 

kurallarına uygun ve benimsenmişse bu kaygıda ısrarcı olmak öznel ifadeden öteye 

gidemez. Dil Devrimi sürecinde Türk Dil Kurumu, Türkçenin bir bilim ve kültür dili 

olması noktasında katkılarda bulunmuştur. Sözcük derleme sürecinde birçok öneri 

alınmış ve yanlış olduğu halde benimsenmiş olduğunu gösteren sözcüklerin TDK’ ye 

yöneltilmesi doğru değildir. Bu sözcüklerin oranı oldukça azdır. Türkçe tüm 

toplumun sorumluluğundayken yapılacak olan çalışmaların düzenlenmesi ise 

aydınların elindedir. Bu bağlamda bazı benimsenmiş sözcükler için tüm çalışmayı 

kötülemek ve yok saymak yerine geleceğe yönelik çalışmalarda bulunmak 

gerekmektedir.  

 ALİ FUAD BAŞGİL 

Başgil, “Türkçe Meselesi” adlı eserinde Dil Devrimi sürecine karşı olduğunu net bir 

şekilde belirtmiştir. Türkçe Meselesi adlı çalışmasının önsözünde şu sözlere yer 

vermiştir; 

Biliyorsunuz ki son zamanlarda milli dilimizde yok yere ihdas edilen buhran devam 

etmekte ve gittikçe daha keşif bir hal almaktadır. Mektep, kanun mahkeme ve her çeşit 

resmiyet yoluyla zorla tutturulmaya çalışılan uydurma dil daha şimdiden nesiller 

arasında korkunç bir ayrılık yaratmış ve milletin manevi bünyesinde iyileşmesi güç 

yaralar açmıştır  (Başgil, 2007: 12).  

Osmanlıca, Kızıl Türkçe, öz Türkçe ve Beyaz Türkçe gibi ifadeler kullanmak bu 

dillerin varlığını kabul etmektir. Fakat bu topraklarda öz Türkler, Osmanlılar gibi 

farklı millet bulunmamakta ve yer almamaktadır. Bu topraklarda yalnızca Türk 

milleti yer almış, tek bir dili var olmuş ve bu dil Türk milletine miras kalmıştır. Bir 

dil farklı etkileşimler ve gelişmeler sonucunda pişer bu bağlamda dil üzerine yapılan 

çalışmalarda dikkatli olunmalıdır. Nitekim bir milletin en önemli unsurlarından biri 

budur. Türkçe üzerine yapılan bu çalışma en önemli memleket sorunu haline 

gelmiştir. Çünkü “ Memleket dili, tarihinin ve psiko-sosyolojik varlığının mahsulü ve 

asırlar içinde nesillerin birbirine devredip emanet ettiği bir ocak mirası ve bir ecdad 

mülküdür. ”  (Başgil, 2007: 17) 
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Dil hafızasının temelinde alışkanlık yatmaktadır. Bir dil üç beş yılda oluşmadığı gibi 

bu kadar kısa sürede köklü değişikliğe gidilmesi hem nedenler ekseriyetinde hem de 

uygulama noktasında büyük hatalara ve yanlışlıklara neden olacaktır. Hangi bilim 

kendi temellerini oluşturmuştur? Tarihçi tarihi icat etmez. Dil bilimci ve gramerciler 

ana dil üzerinde müdahale çalışmasında bulunamaz. Fakat yeni sözcükler üretmek 

yapay bir dil oluşturmaktan farksızdır.  

Bu devrim halkın yararına ve gelişimine yönelik vurgusu herhangi bir temele ve 

kurama dayandırılmadan kanun zoruyla dayatılması oldukça şüpheli bir durumdur.  

“Millet dilini değiştiremez, memlekette konuşulmayan ve kelimeleri ancak resmi bir 

“sözlük” aracılığıyla anlaşılabilen bir dille kanun yazamaz. Memleket kanununun 

anlamak için yalnız halkı değil, münevver okuryazarları bile cepte bir “sözlük” 

taşımaya mecbur edemez. Ezberleme yapma noktasında zorlayamaz. ” (Başgil, 2007: 

23). Bu bağlamda dile yönelik faaliyetlerin kanun ya da hükümet işi olarak görülmesi 

mevzu bahis olamaz. Çünkü saltanat siyasi bir kadro iken dil milli ve içtimai bir 

müessesedir. Saltanat gidince cumhuriyet pek tabi gelebilir fakat dili yıkmak fikir ve 

ilim hayatını da yıkmaktır. Bu konuda Fransızların şu sözü “Mükemmel bir ilim, 

mükemmel bir lisandır. ” oldukça önemlidir.  Dilde yapılan bu yenilik insanları 

birleştirmek ve daha anlaşılabilir hale getirmekten çok kesin çizgilerle ikiye 

bölmüştür. İlim yetiştirme yerlerinde öğrenciler hocalarını anlayamaz hale gelmiştir. 

Böyle bir ortamda ilim insanının yetişmesi ve gelişmesi oldukça zordur. Türkiye’de 

oluşan bu zümre ayrımı devlet dairelerinde başka halk dilinde başka bir dil 

görülmektedir.  

Dil Devrimi üzerinde yapılan çalışmaları yakından takip eden Atatürk durumun 

gidişatı konusunda endişelere kapılmış olsa gerek 1935 yılında “Güneş-dil teorisi” 

bir çalışmayı ortaya koymuştur. Bu teoriye göre yeryüzündeki tüm hareketlilik 

güneşe bağlanmış ve tüm dillerin Türkçeden türetildiği kanısına varılmıştır. Böylece 

Türkçede yer alan Farsça ve Arapça gibi görünen sözcüklerin aslında Türkçe temelli 

olduğu savunulmuştur. Bu teori çalışmasıyla uydurmacılığın bir nebzede olsa önüne 

geçilmiştir. Atatürk’ ten sonra dil meselesini ele alan diğer yönetici ise İsmet İnönü 

olmuştur. “Atatürk’ün bu iş üzerinde başarı elde edemediğini sanarak Türkçeyi 

perişan ve harap bir hale getirdi. ” (Başgil, 2007).  Bu süreçte en sık başvurduğu 
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kurum eğitim alanları olmuştur. Öz Türkçe’ ye yönelik dil değiştirme çalışmaları 

öncelikle edebiyat ve fen alanlarında yapılmaya başlanmıştır. Sıra hukuk alanına 

geldiğinde ise bir anlaşmazlık yaşanmaya başlanmıştır. Bunun temel sebebi ise 

hukuk dilinin millet ve kanun diliyle eş olduğu ve değişikliğe öncelikle dönemin 

anayasası olan “Teşkilatı Esasiye” ile başlanması gerektiği üzerinde durulurken 

yapılan çalışmalar toplantılarda aydınların ikiye bölünmesine neden olmuştur. 

 Süreci desteklemeyenler için bu faaliyetler Türkçeye yazık etmekten öteye gidemez. 

Çünkü ortada ne anlaşılacak ne de anlaşma sağlayacak bir dil yapısı kalmamaktadır.  

Dilin doğal ve canlı bir oluşum olduğunu herkes bilmektedir. Eskiyen ve 

kullanılmayan sözcükler yerini başka sözcüklere bırakmaktadır. Fakat burada apaçık 

politika ve hükümet baskısı söz konusudur. Halktan ayrı bir dil oluşturmak halk ve 

aydın arasındaki dil farkını azaltmaktan çok çıkmaz bir uçuruma sürüklemektedir. 

Dil maddi yapıda gözükse de his, düşünce ve mana anlamında manevi bir olgudur.  

“Dilin her sözcüğü ve tabiri ardında tarih bulunmaktadır. Milletse tarih tarafından 

yapılan ve yoğrulan bir birliktir. “Büyük Millet Meclisi” yerine “Kamutay” 

ifadesinin kullanılması milli mücadele ruhunu, vatan sevgisini ve millet birliğini 

yansıtmayan tabir oluşturmaktır. ” (Başgil, 2007: 40). Bu durum İsmet İnönü 

tarafından da kabul edilmemiş ve farklı düzenlemelere gidilmiştir. Eğitim 

Bakanlığında öz Türkçe bürosu oluşturulmuştur. Anayasadan sonra hukuk alanında 

farklı düzenlemeler ve yeni zümre dili oluşturma çalışmaları yapılmaktadır. Bu 

süreçte Başgil, sessiz kalmamış buna yönelik yazılar yazmış ve yayımlamıştır.  

Bunlar dönemde oldukça ses getirmiştir.  

Hasan Ali Yücel, Maarif vekili olarak atandığında Başgil, dil sorunlarının geleceği 

ile ilgili fikirlerini sormuştur. Yücel, durumu şu sözleriyle açıklamıştır; “Türkçe 

içinden çıkılmaz bir hal almıştır. Bu hareketten dönmek gerekmektedir. ” (Başgil, 

2007: 42). Bu sürecin gidişatıyla ilgili Yücel başlangıç noktasına geri dönmeyi 

önerirken Başgil ise ilerlemeyelim fakat geriye de dönmek durumu daha da kötü bir 

hale sokacaktır düşüncesini savunmuştur. 1938’ den sonra bu süreç farklı boyutlar 

almıştır. Dil sadece hükümet ve yönetici kesimin oluşturduğu ve kullandığı bir yapı 

olmadığı gibi devamını ve sürekliliğini de sağlayamaz. Bu dönemde halk uydurma 

sözcüklere karşı alay ve küçümseyici tavır sergilemiştir. Eğlenme ve kahkahalar 
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durumu eleştirmek ve yargılamak için halkın elinde bulundurduğu tek silahtır. Bu 

süreçte en büyük zorlama ise mektep hocalarına yönelik yapılmıştır. Fakat süreçte 

yapılan dil kongreleri Türkçe’nin çok daha fazla yıpranmasına engel olmuştur. “Hür 

Fikirleri Yayma Cemiyeti” süreçte oldukça önemli çalışmalar yapmıştır. Başgil 

konuyla ilgili şu sözleri dile getirmiştir; “Türkçeyi iktidarın tahakkümünden 

kurtarmak ve onu tabii mecrasında yolunca inkişaf ve tekamül etme imkanını vermek 

için elimizden geleni yaptığımızda bahtiyar olacağız. Herkes üstüne düşeni yapması 

gerekmektedir. ” (Başgil, 2007: 53).  

“Hür Fikirleri Yayma Cemiyeti” tarafından yapılan anketler ve görüşmeler 1949 

yılında bir beyanname olarak yayınlanmıştır. Başgil, bu çalışmada dil meselesi 

hakkında görüşlerini belirttiği yazıyı paylaşmıştır. Cemiyet dil meselesine yönelik 

durumu şu maddelerle açıklamıştır; 

1. Hükümet ve kanun zoruyla dilde müdahalelerin yapılması doğru değildir. 

Uydurma dil milli birlikten ve öz benlikten yoksundur. Dil çalışmaları 

politikanın elinden alınıp alanında ihtisas ve ilim sahibi insanlara 

bırakılmalıdır.  

2. Öz Türkçe oluşturma adı altında yapılan bu uydurma dil çalışmaları kitle 

iletişim araçlarıyla halka benimsetilmeye çalışılmaktadır. Dil, hükümetin malı 

değil tam tersine halkın bir ürünüdür. Bu alanda yapılan dil çalışmalarının 

amacı saf ve faydalı ise bu zorlama ve baskıdan uzak yürütülmelidir.  

3. Dil canlı bir olgudur ve kullanım şekline göre süreklilik arz etmektedir. Bu 

bağlamda halkın benimsemediği ve kullanmak istemediği sözcükler 

noktasında dayatmaların yapılması kabul edilemez. Buna bağlı olarak hem 

kanun hem halk dilinin farklı olması istenmeyen bir durumdur.  

Mekteplerde okutulan kitapların “Tek Kitap” malumatıyla sınırlandırılması doğru 

değildir. Buradaki amaç politik ve siyasi benimsetme çalışmaları olduğu fikrini 

oluşturmaktadır. Yeni sözcükler ve ifadeler ihtiyaçlar doğrultusunda pek tabi 

oluşturulmalıdır. Fakat halihazırda var olan sözcüğün değişimi dilimizin gelişimi 

açısından ket oluşturmaktadır.  

Dil meselesi olarak yürütülen bu çalışmada “öz Türkçe” ibaresinin kullanılması 

doğru değildir. İletişim ve anlaşma için halihazırda var olan sözcüklerin yerlerine 

uydurma ve garplı ifadelerin kullanılması burada tam bir demagoji oluşturmaktadır.  
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4. Dil çalışmalarını yürütmesi adına Dil Kurumu yerine Akademisi olması 

gerektiği kanısında olunmaktadır. Akademinin dil çalışmaları için yapmasını 

beklenen faaliyetleri ise şunlardır; 

Türkçeye son dönemde sokulmuş uydurma sözcüklerden arındırmak, Aktif Türkçede 

karşılığı olduğu halde yerine garptan alınan sözcüklerin iadesinin yapılması, yerleşmiş 

sözcüklerin ise kökenlerini incelemeden Türkçe olarak kabul etmek, dil üzerinde 

yapılan bu çalışmaların ardından büyük sözlük oluşturularak, temellendirme ve anlam 

kurma etkinleri düzenlemek ve son olarak dili keyfi ve resmi müdahalelerden 

korumaktır (Başgil, 2007: 62).  

 

Başgil, dil meselesi üzerinde yapılan çalışmaların daha da kötüye gitmemesi için 

vatandaşların yapması gereken bazı vazifelerden bahsetmiştir. Bunlar; 

a. Dil üzerinde yapılan bu müdahale çalışması ve zorlamalarına karşı direnmek,  

b.  Benimseme ve öğretme adına çıkarılan gazete, mecmua ve dergileri 

okumamak,  

c. Kitle iletişim araçlarıyla sunulan faaliyetleri dinlememek,  

d.  Mümkün olduğunca okula giden çocukların kitaplarında yer alan uydurma 

sözcüklerin yerine Türkçede yer alan karşılıklarını öğretmek,  

e.  Dil benliğin bir parçası olduğunu ve buna saygı gösterilmesi noktasında 

cesaretle durmak gerektiğini bilmektir.  

 NURULLAH ATAÇ 

Ulusal dil bir kurum ya da kuruluş tarafından yapılmaz. Aksine dili kullanan, yeni 

sözcüklere ihtiyaç duyan ayınlar, yazarlar, işçiler yapar. Bir dilde tek anlamı 

kapsayan birçok sözcük bulunması zenginlik değildir. Asıl zenginlik her söz için bir 

anlam olmasıdır. Türkçede konuşma dilinden çok yazı dilinde değişiklikler söz 

konusudur. “Dil bir medeniyet olayıdır. Bir medeniyet tarafından kurulan dil, başka 

bir medeniyetin düşündüklerini söyleyemez. Bir ulus medeniyeti değişti mi dilini de 

değiştirmek zorundadır. Bunun içindir ki biz Türkler, yüz elli yıldır bir dil sıkıntısı 

içindeyiz. ” (Başaran, 2001: 155).  

 OKTAY SİNANOĞLU  

“Bir New-York Rüyası Bye-Bye Türkçe” adlı eserinde Sinanoğlu, Dil Devrimi süreci 

ve günümüzde Türkçenin durumuna yönelik görüşlerine yer vermiştir. Bilimde ve 
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teknik alanlarda yaşanan ilerlemeler ve gelişmeler yeni sözcük ihtiyacını ortaya 

koymaktadır. Bu bağlamda yeni sözcüğü belirleme işi, dil bilimcilerden çok yeni 

sözcüğün doğuşunu sağlayan bilim alanında oluşturulmalıdır. Bunun temel sebebi 

ortaya koyduğu ürünü tanımlaması ve açıklaması gerekliliğidir. Çalışmalarda önemli 

olan alanında faaliyet gösteren bilim insanının dile verdiği değer ve özendir. Bir 

ulusun bağımsızlığı sadece özgür olması değil aynı zamanda dilde de bağımsız 

olmasıyla sağlanır.  

Tarihte sıkça örneklerine rastladığımız gibi bir ulusu yok etmek için katliam, istila 

gibi yöntemlerden çok milli varlığını ortaya koyan diline yönelik saldırılar söz 

konusu olmuştur (Sinanoğlu, 2002).  

Türkçe, Farsça ve Arapça kelimelere maruz kalsa da rastgele bir sisteme bağlı 

olmadığı ve matematiksel yapısının sağlamlığına bağlı olarak tüm bunlardan çok 

daha başarılı bir şekilde kurtulabilmiştir. Yaklaşık olarak beş farklı dilin karışımıyla 

oluşan İngilizcede sözcük üretme mantığı ve yapısı bulunmamaktadır. Fakat sömürü 

ve politik faaliyetlerde varlık göstermiştir.  

Dil mantık ve felsefe işidir. Ana bellek terimi “RAM” olarak ifade edilmiştir. Bu 

sözcük “Random Access Memory” kalıbının baş harflerinden oluşmaktadır. Şimdi bu 

alanda hiçbir bilgisi olmayan bir İngiliz’e “RAM” dediğimizde “erkek koyun” 

anlamaktadır. Bu ifadeyi Türkçe de türettiğimizde ve konuda hiçbir bilgisi olmayan 

birine “bellek” dediğimizde ise bellemekten hafıza olduğunu anlamaktadır.  

Burada kastedilen dilin herkes için mantıklı ve anlamlı olması gerektiğidir. Türkçe 

bu konuda oldukça başarılı bir dildir.  

“Düpedüz Dil İstilası” adlı makalede dilin canlı ve dinamik yapısına değinilmiştir. 

1930 yıllarda dil sadeleştirme çalışmaları başlatılmış ve 1980’ li yıllara kadar bu 

değişim halk dili hedef alınarak sürdürülmüştür. Fakat bu dönemden sonra yaşanan 

değişikliklerde ise “Anglomanca” sözcüklerin kullanıldığı görülmektedir. Bunlara 

aşağıda yer alan örneklere verilebilmektedir (Sinanoğlu, 2002); 

“Seçenek-alternatif” 

“Karmaşa-kaos” 

“Teşkilat-örgüt-organizasyon” 
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Dil alanında değişiklik için öncelikle eğitim ortamlarında yeniliklere gidildiği 

görülmektedir. Bu bağlamda Dil Devriminde hedeflenen Türkçe günümüzden çok 

uzakta durmaktadır. Yeniden kurtuluşu sağlama adına halka örnek olacak kimselerin 

Türkçe üzerinde durması ve özverili kullanması oldukça önemlidir. Yabancı dilde 

eğitim programı desteklenmemeli fakat eğitim dili tamamen Türkçe olmalıdır. Bu 

alanda özel ve yabancı okulların karşı tutum sergilemesi onlar hakkında şüpheci bir 

durum oluşturacağı belirtilmelidir. Misyon ve vizyonlarında eksiklik ve hata 

oluşturabilmektedir.  Dil adına yapılan çalışmalara siyaset karıştırılmamalıdır.  

Hangi dil konuşuluyor ise o dillin dışında sözcükleri bir arada kullanmak dilin 

devamlılığını bozmaktadır. Bu bağlamda Türkçe konuşurken sadece bu dile ait 

sözcüklerin kullanımına ve işyeri ve diğer sosyal alanlarda Türkçe isimlerin tercih 

edilmesi gerekmektedir. Türk dilinin bağımsızlığı sadece Dil Devrimi sürecinde 

değil günümüzde de önemli bir konudur.   

Yukarıda adı geçen makalede de belirtildiği gibi dil meselesi politik ve siyasi ellere 

bırakıldığında dış tehlikeler görülmemektedir. Günümüz Türkçesinde karşılaşılan bu 

“Anglolaştırma” etkinlikleri “İngiliz atını alan sessizce Üsküdar’ı geçiyor. ” olarak 

nitelendirilmektedir. Atatürk ve bilim dili üzerine yapılan çalışmalar ve makalelere 

bakıldığında ölüm döşeğinde dahi dilden bahsettiği ve Türk demek dil demek 

olduğuna vurgu yapmıştır. Türk milletin tüm durum ve olaylardan önce Türkçe 

konuşması gerektiğini savunmaktadır.  

Bu durumu aşağıda yer alan sözcüklerle açıklamaktadır; 

Milli his ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin milli ve zengin olması, milli hissin 

gelişmesinde başlıca müessirdir. Türk dili, dillerin en zenginlerindendir, yeter ki bu dil 

şuurla işlensin. Ülkelerini, yüksek istiklalini korumasını bilen Türk Milleti dilini de 

yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır (Sayılı, 1994).  

Osmanlı Devleti’nin son dönemlerinde bağımsızlık ve varlık tartışmalarının yanında 

dili de inkâr edilmiş ve diğer uluslar tarafından yok sayılmıştır. Türklüğün tüm 

alanlarda varlık göstermesi ve bir daha böyle bir durumla karşılaşılmaması adına bu 

etkinliklerde bulunulmuştur. Osmanlı sonrası yeniden oluşum ve kurulumda 

kalkınma, eğitim ve dil en önemli konulardır. 1920’li yıllarda ilk alfabe 

çalışmalarında Arap harflerine yer verilmiştir. Bunun sebebi ise İslam dinine duyulan 

saygı ve iyi niyet göstergesidir. Fakat Türkçenin yapısında bulunan mantığa bu 

durum terstir. Arapça sessiz harfler temelinde iken Türkçe tam tersi sesli harfleri 
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temel almaktadır. Ayrıca İslam’ın yapısında manayı kolaylaştırmak vardır.  Amaç 

Frenkçe ifadeleri arttırmak değil Türk ruhunu oluşturmaktır. Dile yönelik çalışmalar 

başlamış olup yazı dili ve konuşma dili birleştirilmiştir. 1932 yılında “Batı dillerinin 

hiçbirinden aşağı olmamak şartıyla bu kavramları net ve açık haiz Türk bilim dili 

terimlerinin tespiti yapılacaktır” Açıklamasına bağlı çalışmalar başlatılmıştır 

(Sinanoğlu, 2002).  

Türkçe matematiksel bir yapıda düzenlenmiş ve yeni eklemeler ve işlemelerle 

birlikte zenginleşen bir dildir. Fakat bilinmesi gereken bir diğer husus ise dil ile milli 

kültür bir bütündür. Bu temele bağlı olarak dilin hiçbir alanı yabancı 

boyunduruğunda kalmaması ilk hedeflerden biridir. Böylece Türkçe “Anglomanca” 

olmayacaktır. Disiplinler arası bir çalışma sürecine başlanmıştır. Atatürk, geometri, 

edebiyat, fen dersleri ve Türkçe alanlarında da Türkçe çalışmalar yapmıştır. Ayrıca 

yabancı dil öğrenme ve bilim alanlarında faydalanma için Atatürk 1929 yılında “Türk 

Eğitim Derneğini” kurmuştur.  Kurulan derneğin temel hedefi ise Türk okulları 

açmaktır. Bu sayede Türk kültürü içinde yabancı dil öğrenimi çalışmaları 

yapılacaktır. Bu dernek çalışmalarını 1953 yılına kadar sürdürmüştür.  

Türk dili ve eğitim üzerine yapılan çalışmalar iki kategoride ilerletilmiştir. Bunlar 

(Sinanoğlu, 2002); 

 Her alanda Türkçe etkinliklerin yapılması ve söz dağarcığından faydalanarak 

alanlar için Türkçe terim tespit çalışmalarının yapılması,  

 Türkçenin bu alanlarda benimsenmesi ve kullanılmasıdır.  

Türk dili üzerine yapılan bu çalışmalar eğitim Türk dili ile tamamen milli olmasıdır. 

Diğer ayrı ilkelere ve ülkülere milli eğitimde yer verilmeyecektir. Türk gençliğinin 

meslek farkı gözetilmeksizin Türkçeyi temiz ve kuvvetli olarak kullanabilmesi 

gerekmektedir. 50. yılda “Dil Devrimi” başlıklı makalede dünden bugüne dil 

üzerinde durulmuştur. Türk dili matematiksel yapısı ile sözcük türetmeye oldukça 

elverişli bir dildir. Fakat dilde düne bakıldığında 1876 sonrası sözcük türetmede 

Farsça ve Arapça terimler türetilmiştir. Bu durum farklı dil ailelerinden olan Türkçe 

ve Arapça-Farsça arasında çatallaşmaya neden olmuştur.  
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Dil Devrimi temeli de bu ayrımı ortadan kaldırmaya yöneliktir. Günümüzde Osmanlı 

Türkçesi ve Türkçe diye ayrım söz konusu değildir.  İkinci Dil Devrimi olarak 

nitelendirilen döneme geçilmiştir. Burada Arapça ve Farsça yerine İngilizce ve 

Fransızca sözcükler Türkçeyi bilim ve teknik adı altında etkilemektedir. İstanbul 

tarih ve sanat şehri olarak Türkçe’ yi yansıtmamakta dükkânlar, etkinlik alanları 

İngilizce ve Fransızca isimlerle dolmaktadır. Dünden bugüne dile baktığımızda dün 

yapılan dil devrimi ikinci kez bugünde varlık göstermektedir. 

 Türk dili bir bütün halinde ve parçalanamaz bir yapıdadır. Dünde olduğu gibi sanat, 

edebiyat, bilim gibi farklı kategorilerde dil sınıflaması yapılamaz.  Burada temel 

sorumluluk dil bilimcilere düşmektedir. Bu alanda çalışmalar siyaset ya da diğer 

politik yapılarla ilişkilendirilmemelidir. Türk aydınları bu süreçte birlik içinde 

çalışmalı ve faaliyetlerde bulunmalıdır. 1953 yılından sonra ise eğitim dili İngilizce 

olan okullar açılmıştır. Bu durum yabancı dili araç olmaktan çıkararak ön amaç 

haline getirmiştir.  Anayasa da resmi dil Türkçe olduğu gibi eğitim dili de Türkçe 

olarak ifade edilmiştir.  

Eğitim alanlarında öğrenciler fen, matematik gibi dersleri ana dilinde öğrenmesi 

kolay ve anlaşılır olmaktadır. Fakat bu alanlarda kullanılan yabancı kelimeler 

öğrenciyi konudan uzaklaştırmakta ve dili araç olmaktan çıkarmaktadır. Eğitim 

düzeninde yabancı sözcük hayranlığına ve benimsenmesine son verilmeli ve Türkçe 

feda edilmemelidir. Yabancı dil öğrenmek ve dil bilgisi yapısıyla uğraşmak asıl amaç 

olan eğitim ve öğretimi belli oranda aksatmaktadır.  

Kısacası Türkçe tüm eğitim alanlarında ana dil olmalı ve yabancı dil ayrı olarak 

öğretilmeli fakat ana dili olumsuz etkilememelidir.  Ne yazık ki dil meselesi siyaset 

ve politika alanlarının konusu olmaktan kaçamamıştır. Durumu kabullendirmek için 

Japonya’nın eğitimdeki başarısı ve tüm dersleri İngilizce olarak alması öne 

sürülmüştür. Fakat yapılan araştırmalar bu tezi çürütmüş ve eğitim dilinin ana dilleri 

olduğunu ortaya koymuştur. Öncelikle birey ana dil dışında ikinci bir dil 

öğrenebilmesi için kendi dilini bütünüyle ve doğru bir şekilde öğrenmeli ve 

kullanmalıdır. Dil, sözcükleri öğrenmekten çok daha fazlası olmakla birlikte 

anlamlandırma ve özümseme gerektirir.  Eğitimde tüm derslerin yabancı dilde 

verilmesi eğitimin kalitesini oldukça düşürmektedir. Bu hem bireyin gelişimi hem de 
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kariyerini olumsuz etkilemektedir. Süreç doğru ve etkili planlanmalıdır. Dil 

bağımsızlık simgesidir. Bir ülkenin varlığı ve özgürlüğü birçok durumdan önce 

gelmektedir. Buna bağlı olarak Türkçenin eğitim dili olması önce bağımsızlık 

adınadır. Bilim uluslararasıdır. Uluslararası bilim dili ise İngilizcedir. Buna bağlı 

eğitim dilinin İngilizce olması düşüncesini savunanlar yanılgıdadır. Bu fikri 

destekleyenler genellikle “Çocuğumuz yabancı dil öğrensin, onun için yabancı okula 

gitsin. “ düşüncesinde olanlardır. Keza ana dilin kullanılması ve geliştirilmesi 

şövenlik olarak İngilizce eğitim ise ilericilik ve insancıllık olarak nitelendirilmesi söz 

konusu dahi olmaz.  Dil bir kültürdür. Türk kültürünün de kendine yaraşır şekilde 

yaşamasını desteklemek tam anlamıyla insancılıktır. “Türk aydını, kendi eğitimi 

başta olmak üzere dili, kültürü ve onuruna sahip çıkmayı bilecektir. ”  (Sinanoğlu, 

2002).  

Oktay Sinanoğlu kitabında yer verdiği makalelerde Dil Devrimi sonrası Türkiye’ye 

değinmiştir. Özellikle TÜBİTAK gibi danışma kurumları üzerinde durmuş ve Türk 

vatandaşının bilime katkısı ve başarısının ödülünü yurt dışında almasına bağlı olarak 

yaşadığı kültür ve kimlik problemlerine değinmiştir.  

Eğitim kurumlarında ve üniversitelerde yaklaşımlar ve ilişkiler üzerinde durulmuştur. 

Düşünce özgürlüğünün sağlanmadığı bir yerde bilim olmadığı gibi ilericilikte 

olamaz. Bu ifade bu süreçte bağımsızlığı koruyarak eğitim dili üzerinde yapılan 

çalışmaların geliş aşamasını açıklamaktadır. Teknoloji ve bilgisayar devamında 

gelişen internet çağı sadece toplumsal hayatı değil birçok kültür etkenini de etkilemiş 

ve değiştirmiştir. Bu durumdan etkilenenlerden biri de dildir.  

 

2.1.5. Basın ve dil. Dil, insanlar arasında anlaşmayı sağlayan en temel 

kaynak konumundayken basın ise bu iletişimi hızlı ve geniş kitleye ulaştıran bir 

araçtır. İletişim sürecinde yer alan kaynak işlemini oluşturmaktadır. Basın ve yayın 

organları diğer bir değişle kitle iletişim araçları, dergi, gazete, televizyon, radyo gibi 

yazılı ya da sözlü kuruluşları ifade etmede kullanılan geniş bir terimdir. Tarihsel 

süreçte bu araçların varlık durumu ve öneminde değişiklikler yaşanmıştır. Görsel 

araçlar işitsele göre daha fazla tercih edilirken işitsel araçlarda yazılı araçlara göre 

daha fazla tercih edilmektedir. Günümüzde sosyal medya olarak tanımlanan görsel-
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işitsel-yazınsal kaynakların bir arada sunulabilmesi bu basın yayın organının tercih 

edilmesi ve takip edilmesini arttırmaktadır. Ayrıca dünyanın bir ucundaki gelişme 

dakikalar içinde küresel düzeyde bilinir hale gelebilmektedir. Gündem yine 

toplumun ve yönetimin aktif yaşantısı doğrultusunda hızla şekillenebilmektedir.  

Gündelik hayatta insanların birçoğu basın yayın organlarıyla ilgilenmekte ya da 

etkilerine maruz kalmaktadır. Bireylerin hayatlarında aldıkları birçok siyasi, sosyal 

ve ekonomik kararda bilinçli ya da bilinçsiz olarak varlık göstermektedir.  

Bu durumu bireyden ziyade bir topluma yönlendirilmesi kimlik karmaşası yaşamaya 

kadar gidebilecek büyük bir manipülasyon sahası oluşturabilecektir. Bu ifadeler 

durumun önemini göstermek için kullanılmaktadır. Yazınsal yayınların günümüzde 

çok tercih edilmediğini belirtmiştik bu durum halkı eleştirel düşünmeye daha fazla 

itmektedir (Güngörmez, 2002).  

Basın ve dil ilişkisine gelindiğinde ise konuşmak, okumak ve yazmak tüm bunlar 

dilsel öğelerin kullanılması ve anlamlandırılmasıyla gerçekleşmektedir. Basın 

organlarında etkin ve doğru dil kullanımı bireylerin söz varlığını geliştirmesi ve dilin 

milli kimliğini korumasını sağlamaktadır. Fakat bu araçlarda Türkçe sözcükler 

varken yerine yabancı anlamlarını kullanmak, dilin matematiğine uygun olmayan 

kullanımlar ve aktif sözcük dağarcığının azaltılması bir dilin hızla değer 

kaybetmesine neden olacaktır. Bu bağlamda toplumun büyük bir kesimini etkileyen 

bu araçların önemi büyüktür. Tanıtım ve reklam dili olarak adlandırılan yanlış 

sözcük kullanımı, cümle bozukluğu, anlatım bozukluğu, yabancı sözcük ve deyim 

kullanımı, yarı çeviri yarı Türkçe kullanımı günlük konuşma dilinde yer bulması dil 

için büyük bir sorundur (Sis, 2006: 210-221).  

Dil, canlı ve dinamik bir yapıda olmasına bağlı olarak her dönemde farklı 

durumlardan etkilenmektedir. Basın dili yukarıda bahsedildiği gibi halka en yakın dil 

kullanım örneği sunmaktadır. Bu bağlamda dergiler de yabancı dil özentiliğinden 

kurtularak konuşma dilinde bahsedilen sade ve yalın Türkçe yapısının uygulama 

alanını oluşturacaktır. Aksi takdirde medya adları, dergi adları kanal adları ve daha 

birçok kitle iletişim aracının yabancı sözcüklerin etkisinde olduğu gibi dilde bu 

durumdan zarar görecektir.  
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2.1.5.1. Osmanlı’da basın ve dil. Osmanlı Devleti, halka, siyasi kesime ve 

yabancılara yaşanan gelişmeleri açıklamak ve kavratmak için diğer devletler gibi 

kitle iletişim araçlarına yani basına ihtiyaç duymuştur. Gazeteler, yakın zamanda 

durumların toplanarak halka ulaştırılması, iletişim sürecini gerçekleştirmesi ve 

kamuoyu oluşturması noktasında oldukça önemli bir araçtır. Gazeteler göze hitap 

etmesinden dolayı belli oranda okur-yazarlık becerisi istemektedir. Dil gelişimi ve 

etkili dil kullanımı gazetelerden istenilen düzeyde verim alınmasını sağlayacaktır 

(Özdemir, 1995).  

1830’lu yıllara gelindiğinde Türk gazeteciliği başlamıştır. Batıdaki devletlerde 

gazetecilik süreci çok daha erken başlamıştır. Bunun temel nedeni ise yeniliklere 

açık olmamak ve imparatorluk olan Osmanlı Devleti’nin hem iç hem de dış 

meselelerinin düzenlenmesinde etkisinin olabileceğidir. Batı Devletleri’nde ilk 

gazeteler özel kaynaklar tarafından çıkartılırken Osmanlı Devleti’nde ilk gazeteler 

devlet tarafından çıkartılmıştır. Bu durum kapalı politikaya bağlı olmak ve sivil 

toplum faaliyetlerinin henüz görülmediğini göstermektedir (Çakır, 1997).  

Yenilikler ve değişimler halkın etkisiyle veya devletler tarafından 

gerçekleştirilebilmektedir. Osmanlı Devleti’nde gazetecilik alanındaki yenilik devlet 

aracılığıyla olmuştur. II. Mahmut, döneminde birçok ıslahata ve yeniliğe yer vermiş 

ve süreçte batıdaki gelişmeleri dikkate almış olup yaptıklarını ve yapmak 

istediklerini halka duyurma ihtiyacından dolayı gazetecilik faaliyetlerini başlatmıştır. 

Osmanlı Devletindeki bu değişiklikler halkın devlete devletinde halka bakış açısının 

farklılaşmasına neden olmuştur. 19. yüzyılın başlarında sivil toplum oluşturmaya ve 

yönetilen kesimi bilgilendirmeye yönelik çalışmalara başlanmıştır.  

Bu dönemde istenilen dinamik ilerleme aktif olan hükümet yapasını destekleyen ve 

siyasetini benimseyen tek yönlü kamuoyu oluşturmaktır (Deliorman, 1964).  

II. Mahmud döneminde “Takvim-i Vekayi” resmi haberleri ve tebliğleri, iç ve dış 

gelişmeleri konu almıştır. Gazetede altı bölüm bulunmaktadır. Bunlar; askeri, bilim, 

ticaret, iç gelişmeler, dış gelişmeler, atamalara yönelik haberlerdir.  

Günümüzdeki gazeteciliğe baktığımızda bu başlıklar remi gazete ve haber 

gazetelerinde belli oranlarda yer almaktadır.  Osmanlı Devletindeki belli başlı 

gazeteler şöyle sıralanabilir (Koloğlu, 1985); 
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 (1831) Takvim-i Vekayi - İlk resmi gazete,  

 (1840) Ceride-i Havadis - İlk yarı resmi gazete,  

 (1860) Tercüman-ı Ahval – İlk özel gazete,  

 (1862) Tasvir-i Efkar 

 (1867) Muhbir  

 (1871) İbret 

 (1878) Tercüman-ı Hakikattir.  

Dergiler, belli aralıklarla hizmet sunan kitle iletişim araçlarından biridir. 

Gazetelerden ayrılan yönü, süresi ve belli dallara ayrılarak bilginin sunulmasıdır. 

Dergiler, ilgi duyulan alanlardan hazırlanması ile özel kitle oluşumu imkânı 

sunmaktadır. Dergiler, bilim, ekonomi, moda, dekorasyon, meslek, spor ve sağlık 

gibi birçok alana ayrıldığı gibi hedef kitleyi belirten çocuk dergileri de vardır.  

Günümüzde dergiler bireylerin sosyal ve ekonomik hayatlarına yön vermektedir. 

Çocuk gelişimi, güzellik, moda, yemek pişirmede püf noktalar, zaman planlaması 

gibi birçok kişisel gelişim için yardımcı kaynaklardandır. Osmanlı Devleti 

döneminde kontrollü ve belli denetimlerle yayınlansa bile halk tarafından ilgiyle 

karşılanmıştır. Osmanlı Devletindeki belli başlı dergiler şöyle sıralanabilir (Koloğlu, 

1993: 153); 

 (1849) Vekay-i Tıbbiye - Osmanlı Devleti’nde çıkarılan ilk dergi,  

 (1860) Mecmua-i Fünun - Aylık ilim, fen ve kültür dergisi,  

 (1862 Mirat - İlk resimli Türk dergisi,  

 (1864) Mecmua-i Askeriye,   

 (1870) Diyojen - İlk mizah dergisidir.  

Osmanlı Devleti’nde gazeteler ve dergiler başta olmak üzere kitle iletişim araçlarına 

verilen önemin temelinde toplumun nabzını ölçmek, yapılan değişikliklerin haber 

vermek ve tepkileri anlamak vardır. Basın araçlarında kullanılan dil halkın 

anlayacağı biçimde olmalıdır. Dil Devrimi süreci, bir ulusta olabilecek sosyal, 

kültürel ve ekonomik değişimlerden biridir. Halka sunumu noktasında ve yapılan 

yeniliklerin kullanım alanı bulması için basın organları etkin olarak faaliyet 

göstermektedir. “Dil Devrimi sürecinde basının tutumu” adlı çalışmada hem gazete 

hem de dergilerin nabzı tutulmuştur. Dönemin ilk zamanlarında yayınlarda belli 
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oranda sansür olduğu ilerleyen süreçte yazılan köşe yazıları ve aydınların 

sohbetlerinden ortaya çıkmaktadır. Halkın sürece dâhil edilmesi ve dil-basın ilişkisi 

yapılan devrimin desteklenmesi ve devamlılığı için oldukça önemlidir (Sura ve Büke, 

2022).  

 

2.1.5.2. Dil devrimi sonrası dil. Dünya sürekli değişmekte ve gelişmektedir. 

Bu hareketlilik içinde uluslar kendilerine yer ve durum edinmektedir. Bu durum dilin 

canlılığı ve dinamik yapısıyla benzerlik göstermektedir.  

İkinci Dünya Savaşı sonrasında oluşan doğu ve batı bloku yönetimsel süreçlerde 

oldukça aktif bir hal almaya ve birçok devlet üzerinde söz sahibi olduğu 

görülmektedir. Bir ülkenin varlığını yok etmek ve benlik bilincini ortadan kaldırmak 

için yapılacak olan ilk faaliyetler kültür emperyalizmi ve dil asimilasyon 

çalışmalarıdır. Dünyada bu alanda yapılan çalışmaların bu doğrultuda olduğu 

görülmektedir. Fakat süreç bu şekilde ilerlememiştir. Ülkelerin ekonomik ve fiziksel 

dayanaklığı düşmüş bir hal almaya başlayınca yeniden yapılandırma çalışmalarına 

geçilmiştir.  

Ülkeler, resmi dilleri olmasına rağmen eğitim dili başta olmak üzere birçok alanda 

İngilizce konuşmaya başlamıştır. Bu süreçten Türkiye’de nasibini almış ve fikirsel 

ayrılmalar yaşanmaya başlanmıştır. Bu süreci durdurması gereken kurumlar ve 

derneklerin yayınlarını İngilizce yapmaya başlaması, bazı aydınların konferanslarını 

İngilizce olarak sunması durumu net bir şekilde özetlemektedir. Ülkelerin gelecekleri 

ve refah seviyeleri yalnızca maddi varlıklarla ölçülmez, manevi ve kültürel varlıkları 

da bu refahı sağlayan unsurlardandır.  

Eğitim sürecinde Türk genci için hem eski hem de yeni Türkçeyi bilmesi 

gerekmektedir. Bu sadece dil için değil aynı zamanda kültür devamlılığı içinde 

önemlidir.  

 Descartes’i bilen ama Gazali’yi hiç duymamış bir Türk genci düşünülmez. Türkiye’nin 

resmi dili çoğunluğun ana dili olan Türkçedir. Türkiye’nin bölünmezliğinin, ilelebet 

varlığının harcı Türkçedir. Yabancı dili gerekene öğretmek yerine eğitim dilini İngilizce 

kılmak Türkçeyi yok etmek, Türkiye’yi parçalamak, Türk Dünyası’nda dil ve kültür 

birliğini yeniden gelişmesini önlemek, Türk adını tarihten silmek, Türk gençlerini cahil, 

ezberci, acenta ve kalıp kafalı sömürge ruhlu etmek içindir. Tarihin en korkunç ve 

haince oyunlarından bu oyuna alet olanlar iyi düşünmeleri gerekmektedir. Bu yalnızca 

bir dil meselesinden çok daha fazlasıdır (Sinanoğlu, 2002).  
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Türk Dünyası ve Türkiye’nin Türkçe geleceğine bakıldığında ise Türk dil birliğinin 

sağlanması oldukça önemlidir. Aksi halde pantürkizm sonrası Türkçeye yönelik 

faaliyetler her zaman varlık göstermektedir. Bu durum Türkçe için tehlike 

oluşturmaktadır. Sürece Türkiye açısından baktığımızda ayrılmışlık ve bölünmüşlük 

görmekteyiz. Çağatay Türkçesi de Osmanlı Türkçesi de Batı Türkçesi içerisinde yer 

almaktadır. Eski ya da uydurukça diye ithamlarda bulunmak son derece yanlıştır. 

Önemli olan Türkçenin doğal matematiği içinde üretilmiş bir yapı oluşturma 

durumudur.  

Ayrıca günümüzde kullanılan Türkçe en eski yapıdan bile çok uzakta bir hal almaya 

başlamıştır. Örneğin “Mebus” ifadesi Türkçe olma adına “Milletvekili” olmuşken 

birden “Parlamenter” halini almıştır. 

 İngilizce ifadeler Türkçe de hızla yer edinmiş aynı zamanda moda haline 

gelmektedir. İfadeler oluştukları ve varlık gösterdikleri yerlerin kültür ve yapısını 

temsil etmektedir. Burada yer alan parlamenter ifadesi laf yapan ve üreten anlamında 

kullanılmaktadır. Bu ifadenin içi boş ve yetersiz kalmaktadır. Birçok örnek verilebilir 

fakat burada asıl konu dil ve kültür birliğinden yoksun bir Türkçe geleceğinin önüne 

geçilmesidir. Hem geçmişte hem de gelecekte yaşayan bir yapı olan dil önemli bir 

sorundur.  

Dil bir milletin özelliklerinin sadık aynasıdır. Milli benliğini, ulusal özelliklerini bilinçle 

kavrayabilecek düzeye erişemedikçe hiçbir millet siyasi ya da manevi yönden 

kendisinden üstün olan yabancı milletlerin kültürel etkisine ve bu kültürün taşıyıcı olan 

yabancı sözcüklerin anadiline girmesine engel olmak gerektiğini tam olarak kavrayamaz 

(Brockelmann, akt. Maksudi, 1930).  

Ülkeler, dil konusunda bir nevi kültürel kurtuluş savaşı vermek durumundadır. 

Türkiye vermesi gereken bu savaşta başarılı olması halinde kendi yüzyılını ilan etmiş 

olacaktır. Bu süreçte dilcilere büyük iş düşmektedir. Çalışmalarını aksatmaları söz 

konusu dahi olamaz. Bilim alanında ve diğer alanlarda tercih edilen terimlerde 

İngilizce ifadeler kullanmak yerine Türkçelerini tercih etmek ve bu süreçte yeni 

kelimeler türetmek oldukça kıymetlidir.  

Atatürk, geometri alanında bizzat kelimeler türetmiş ve yabancı kelime kullanımı 

engellemek ve yerine nasıl bir süreç izleneceğini bizzat kendisi göstermiştir. Bu 

türetmelere örnek olarak günümüzde sıkça kullandığımız bilgisayar, üçgen, gökbilim 

de verilebilir. Birçok dil bilimci alanında yeni kelimeler türetmiş ve bunu Türkçe 
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matematiği içerisinde gerçekleştirmiştir. Fakat bu süreç yeni türetilen kelimelerin 

kitaplardan ezberlenmesi ile devam edecek ve ilerleyecek bir dinamikte olması 

imkânsızdır.  

Dil canlı ve kullanım alanı buldukça varlık gösterecek bir yapıya sahiptir. Bu 

çalışmalar devamlı ve planlı bir şekilde sürdürülmeli ve dayanaklandırılmalıdır. 

Burada dil bilimciler kadar öğretmenlere de büyük sorumluluk düşmektedir. Yabancı 

kelimelerin kullanımı konusunda endişe taşımayanlar ise birçok sözcüğün Türkçesi 

yerine yabancı şeklini kullanmada ısrarcı olabilmektedir.  

Bu mücadele çalışmanın birçok yerinde de değinildiği gibi yalnızca bir dil meselesi 

değil aynı zamanda bir millet meselesidir. Çalışmalara engel teşkil eden tüm 

durumlar süreci yavaşlatmakla kalmayacak aynı zamanda uygulanabilirliğini de 

etkileyecektir.  

Cumhuriyet döneminde Türkçe dönemler halinde ele alınmaktadır. Bunlar 

(Sinanoğlu, 2002); 

1. Dönem (1923-1938) 

2. Dönem (1939-190) 

3. Dönem (1951-1980) 

4. Dönem (1981- Günümüz) 

Atatürk Dönemi olarak da adlandırılan birinci dönemde Türkçe felsefesi 

Türkçülüğün esasları ve Türk kalarak çağdaşlaşma üzerine kurulmuştur. Türk milleti 

geniş bir kıta alanında varlık göstermesine bağlı olarak dilde birçok dönem 

dalgalanmalar ile karşılaşmıştır. “Türk kimdir?” sorusu zaman zaman halk tarafından 

kendine sorulan bir soru haline gelmiştir. Burada cevap birçok kişi için farklılık arz 

edebilir fakat temelde dili Türkçe olandır.  

Atatürk’ün “Ne mutlu Türküm diyene” sözünü herkes bilir fakat bu ifadenin başını 

birçok kişi bilmez. İfadenin tamamı ise şu şekildedir; “ Türk demek Türkçe demektir; 

ne mutlu Türküm diyene. ”  Cumhuriyet birinci döneminde kurulan TDK, eğitimin 

tüm alanlarının Türkçe olmasına yönelik çalışmalar yapmıştır. Bu süreç 2. , 3. ve 4. 

dönemlerde devam etmiştir.  
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Bu dönemlerde Türkçe adına yapılan faaliyetlere baktığımızda dilin matematiksel ve 

çağrışımlar boyutu üzerinde durulduğu görülmektedir. Bunun temel sebebi dil bir 

ulusun tarihinin, anılarının ve kültürünün bir birikimidir. Buna bağlı olarak ortak 

duygu ve hissiyatla oluşmuştur. Dil olmadan kültür olmadığı gibi kültürün aktarımı 

içinde dil oldukça önemli bir unsurdur. Dönemlerde yapılan çalışmalardan önce 1954 

yılına kadar eğitim dilinin İngilizce olduğu hiçbir kurum yokken Türk okullarında 

eğitim dilinde İngilizce ile karşılaşılmaya başlanmıştır.  

Türkçe adına yapılan tartışmalara baktığımızda çerçevenin neresinden bakılacağı ve 

neyin üzerinde durulacağı tam anlamda kavranmış gözükmemektedir. Hala sözcük-

kelime kullanım atışmalarının yaşanması buna örnek oluşturmaktadır. 

 Türkçenin kimlik durumu sadece bu dile özgü bir özellik değildir. Bütün diller bu 

durumla karşılaşmaktadır. Burada ayrım noktası ise ulusların coğrafi konumu, göç ve 

etkileşim durumudur. Etkileşim ve iletişim halinde olan uluslar canlı bir yapıda olan 

dilini ve kültürünü aktarma ve diğer dillerin etkisinden korumak zorundadır. 

 Örneğin; İngilizce kendi öz yapısının yalnızca %15’ini koruyabilmiştir. Türkçe 

“Osmanlıcılık-öz Türkçe” çekişmesi halinde yapısını korumaya çalışırken birçok 

sözcük kaybettiği gibi yenilerini de kazanmıştır. Bu durum dilde yıpranmalara ve 

karmaşalara neden olsa da ayrım yapmak yersiz olacaktır. Konuşulması ve eğitim 

dilinin kesinlikle Türkçe olması önem arz etmekteyken tersini savlayanlar ise 

Türkçeyi olumsuz etkilemek isteyenler olarak görülmektedir. 2000 yılı sonrası 

Türkçe için yeni bir dönem olarak ifade edilmektedir. 1. dönemde Türkçe adına 

önemli faaliyetler yapılırken 2. ve 3. dönemde dilde tasfiyecilik çalışmalarının arttığı 

görülmektedir. Bölünmeler ve tartışmalar bu süreçte oldukça fark edilir bir hale 

gelmiştir. Türkçeye yönelik yaşanan bu tartışmaların açtıkları boşlukları İngilizce ve 

diğer yabancı diller tarafından doldurulmaya çalışılmıştır. 4. döneme gelindiğinde ise 

dil meselesinin bir memleket meselesi haline geldiği ve dış düşmanların açık bir 

şekilde faaliyetlerde bulundukları görülmektedir. Yukarıda da değinildiği gibi dil her 

zaman dalgalanmalar yaşar fakat her seferinde en az hasarla ayrılması gerekir. Bu 

yeni dönemde Türkçe başta olmak üzere Türk adına birçok unsur tehlike altındadır. 

Kültür savaşı, başta ulus olmak üzere aydınlar ile kazanılacak bir harp haline 

gelmiştir. 
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 Türkiye’nin gözde bir ülke ve Türk milletinin her zaman ön planda olması iç ve dış 

birçok düşmanla iç içe olmayı gerektirmektedir. Yabancı okullar her dönem sorun 

olduğu gibi dil konusunda da bir sorun teşkil etmektedir. 

 Özellikle eğitim fonunu Türkiye’nin sağladığı yabancı okullar eğitim dilini İngilizce 

yapmak konusunda misyon edinmişlerdir. Adından da açıkça belirtildiği gibi kolej 

“Türk yurdunda kendi amaçları için kendilerinin yaptırmış olduğu misyonerlik 

faaliyetlerinin yürütüldüğü okul” anlamına gelmektedir. Buradan mezun olan 

çocuklar üniversite için yine aynı yapıda bir okul yeğlemek istemektedir. Bunun 

içinde ODTÜ gibi eğitim dili İngilizce olan üniversiteler varlık göstermeye 

başlamıştır. 

 Fen ve matematik bilimlerinde olduğu gibi dilde de alıştırma yapmak oldukça 

önemlidir. Bu egzersizler yalnızca dil kurallarını akılda tutmak için değildir. Aynı 

zamanda kültür ve manevi unsurlarını da akılda tutmak için yapılmaktadır. Türkçe 

konusunda yapılan siyaset ve planlar birçok ülkenin yaşadığı ve kültür savaşı 

sırasında kullandığı taktiklerden bazılarıdır (Sinanoğlu, 2002).  

Günümüzde ise dil üzerinde özellikle yabancı dilde yapılan çalışmalarda İngilizcenin 

araç olduğunu unutmamak gerekmektedir. Üniversitelerde hazırlık olarak verilen bu 

süreç farklı proje ve planlarla zaman kaybı oluşturulmadan sunularak yabancı 

ülkelerin Türkiye içi sosyolojik, politik varlıkları ve bazı araştırma adı altında 

yaptıkları çalışmalar iç işlere müdahale durumu engellenebilecektir.  
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BÖLÜM III 

YÖNTEM 

Çalışmanın bu bölümünde yapılan araştırmanın modeli, evren ve örneklemi, verilerin 

toplanması ve analizine yer verilmiştir.  

 

3.1. Araştırma Modeli 

“Dil Devrimi’nin Basına Yansımaları” adlı bu çalışmada nitel araştırma modellerinden 

olan durum çalışması kullanılmıştır.  Durum çalışması, araştırmalardaki olayı detaylı 

tanımlamak ve görmek, olaya yönelik olası açıklamalar geliştirme ve değerlendirmek 

için kullanılır (Gall, Borg ve Gall, 1996).  

 

3.2. Evren ve Örneklem  

Araştırmanın evrenini 1928-1935 yılları arasında yayın yapan Resimli Uyanış 

dergisinin 416 sayısı oluşturmaktadır. Çalışmada amaçsal örnekleme dikkate alınarak 

Dil Devrimi sürecinin somut başlangıcı olan 1928 -1935 yıllarında yayınlanan sayılar 

seçilmiştir.  

 

3.3. Verilerin Toplanması 

Çalışmada ele alınan Resimli Uyanış Dergisi 1928-1935 yılları arasında çıkan 416 

sayı, belge tarama yöntemiyle Millet Kütüphanesinin arşivinden toplanmıştır. 

Çalışma içerisinde yer alan her yıl kendi içerisinde ulamlara ayrılarak dosyalanmıştır.  

 

3.4. Verilerin Analizi 

İçerik çözümleme, sosyal bilimlerde en çok tercih edilen tekniklerden biridir. Analiz 

yaparken belli başlı kurallar dikkate alınarak metinde yer alan bazı sözcükler küçük 

içerik kategorileri olarak özetlenir. Analiz sonucunda metinde mesaja yönelik 

çıkarımlarda bulunulur (Büyüköztürk vd. , 2020). “Dil Devrimi’nin Basına 
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Yansımaları” adlı bu çalışmada dergide içerik çözümleme çalışması yapılmıştır. 

Çalışmada yapılan analiz aşamaları şu şekilde sıralanabilir; 

 Araştırmaya yönelik veriler toplanır.  

 Kodlamalar ve buna bağlı kategoriler oluşturulur.  

 Tarama sonucu elde edilen kodlar programa yüklenir.  

 Elde edilen birimler sayılarak tablolaştırılır ve sonuç yazılır. 
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BÖLÜM IV  

BULGULAR VE YORUM 

Çalışmanın bu bölümünde araştırma kapsamında elde edilen veriler alt problemlere 

göre analiz edilerek sonuçlar tablolar halinde sunulmuştur.  

 

4.1. Servet-i Fünun (Resimli Uyanış) Dergisi 

27 Mart 1891-25 Mayıs 1944 tarihleri arasında 53 yıl boyunca dergi yayınlanmıştır. 

Türk edebiyatında yayınlanan uzun soluklu dergilerden biri olmakla birlikte haftalık 

olarak yayın yapmıştır. Ahmet İhsan Tokgöz derginin kurucusu ve ilk çıkarılan 

nüshanın da sahibidir. Edebiyat, siyaset ve ilim başta olmak üzere sosyal konulara 

yer vermiştir. Servet-i Fünun (Resimli Uyanış) dergisi, Uyanış adını 1928 yılında 

almıştır. Dergi toplamda 2464 sayı yayınlamıştır. Araştırmada belge tarama yöntemi 

kullanılarak süreli yayın incelemesi yapılmıştır. Çalışma Resimli Uyanış Dergisi 

1928-1935 yılları arasında yayımlanan 416 sayıyı kapsamaktadır. Betimsel analiz ile 

dergide dil bahisleri ve Dil Devrimine yönelik haber, olay ve tartışmaların tespit 

edilmesi kısaca Dil Devrimi’nin yansımalarını ortaya koyulmuştur. 1928 ve 1935 

yılları arasında yayınlanan dergi sayılarında yer alan dil bahisleri ve Dil Devrimi ile 

ilgili konular tarihsel sıralama dikkate alınarak verilmiştir.  

 

4.1.1. “Resimli uyanış dergisi verilen yıllarda yaptığı yayınlarda dil 

devrimi üzerinde ne derece durmuş ve dönemin dil üzerinde şekillenen 

konularını nasıl ele almıştır?” sorusu ile ilgili bulgular. Dergide yer alan Dil 

Devrimine yönelik ifadeler içerik analizi ile tespit edilmiş ve sayısal olarak aşağıda 

sunulmuştur.  

Tablo 8.  

Dil Devrimi’nin Basına Yansımaları 

TEMA KATEGORİ KOD VERİ SAYISI 

D
il

 

D
ev

ri
m

i 

 

Dil Devrimine Yönelik Olumlu 

Tutum 

Yeterli    62 

Kabul edilebilirlik 80 

Destekleme 79 
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Dil Devrimine Yönelik Olumsuz 

Tutum 

Yetersiz 5 

Kabul edilemezlik 3 

Reddetme  4 

 
Dil Devrimi Süreci 

Planlama   29 

Araştırma   37 

Yayınlama 34 

Yabancı dil etkisi 52 

 

Dil Çalışmaları 

Öz Türkçe 79 

Sadeleştirme 82 

Dil Kurultayı 17 

TDK 60 

Kuram 26 

Özleştirme 96 

Türetim 76 

Dil bilgisi 42 

Karşılaştırma 36 

  

Kaynak: Araştırmacı tarafından hazırlanmıştır.  

 

Dil Devriminin basına yansımalarına yönelik değerlendirmede 1928-1935 

yıllarında yayınlanan 416 sayıda Dil Devrimine yönelik olumsuz tutum 12 iken 

olumlu tutum 221 olarak tespit edilmiştir. Bu veriler, dergide çıkan yayınlarda 

Dil Devrimi sürecinin desteklendiği ve büyük oranda kabul edildiği 

göstermektedir. Dil Devrimi sürecinin planlanması, araştırılması ve 

yayınlanmasına yönelikte dikkate değer veriye ulaşılmıştır.  

 

4.1.2. “Dil devrimi ve dil üzerine yapılan tüm çalışmalar resimli uyanış 

dergisinde nasıl yer aldı?” sorusu ile ilgili bulgular. Çalışmada bu soruya yönelik 

elde edilen bulgular tespit edilip her dergi künyesi ve açıklamasıyla aşağıda yer alan 

tabloda sunulmuştur.  

Tablo 9.  

Resimli Uyanış Dergisi 416 Sayı İncelemesi  

Künye Açıklamalar 

Yayın Tarihi: 4 Temmuz 1929 
Sayı No: 1716-31 

Sayfa No: 489 

Başlık: Bir Lisan Meselesi 
 

Konu:  Dil Devrimi sürecine yönelik Spencer tarafından hazırlanan İngilizce ve 
Fransızca karşılaştırma çalışması çevrilmiştir. Burada Arapça ve Acemce dil 

yapısında sıfatın yeri Türkçe dil yapısının tam tersi durumundadır.  

Yayın Tarihi: 25 Temmuz 1929 

Sayı No: 1719-34 

Sayfa No: 540 
Başlık: Genç Kalemler 

Konu: Genç Kalemler çalışmaları için konuşulan Türkçe araştırmaları yapılmıştır. 

Lisan meselesi “Yeni Lisan” hareketinin temeli olmuştur.  

Yayın Tarihi: 12 Mart 1931  Konu: “Lisanımız” adlı çalışmada avamdan havasa dil çalışmaları ile ilgili 
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Sayı No: 1804-119 

Sayfa No: 230-231 
Başlık: Lisanımız 

gelişmelere yer verilmiştir. Ahmet Cevat Bey tarafından ortada konan dil ile ilgili 

üç hüküm incelenmiştir.  

Yayın Tarihi: 21 Mayıs 1931  

Sayı No: 1814-129 
Sayfa No: 397 

Başlık: Lisan ve Medeniyet  

Konu: Lisan âlimi Meillet’nin konferansına yer verilmiştir. Türklerin Latin 

alfabesini kabul etmelerini hayal edilemeyecek kadar büyük bir gelişme olarak 
değerlendirmiştir.  

 

Yayın Tarihi: 14 Nisan 1932 

Sayı No: 1861-176 
Sayfa No: 314-315 

Başlık: Genç Nesil ile Başbaşa (Yaşar 

Nabi) 

Konu: Yaşar Nabi’nin Dil Devrimi sürecine yönelik görüşlerine yer verilmiştir. 

Nabi, sürecin yazı dilinde oldukça başarılı olduğu fakat bu durumun halkın 
konuştuğu dilde yapılmaması gerektiğini belirtmiştir. Aksi halde yazı alanında 

elde edilen başarının olumsuz etkileyeceğini söylemiştir. Dilde milliyetçiliği 

savunmak yersiz olmakla birlikte yabancı dil etkisinde olmayan dil varlığından 
söz edilemeyeceğini ifade etmiştir.  

Yayın Tarihi: 5 Mayıs 1932 

Sayı No: 1864-179 
Sayfa No: 362-363 

Başlık: Genç Nesil ile Başbaşa (Muhlis 

Ferid) 

Konu: Muhlis Ferid’in Dil Devrimi sürecine yönelik görüşlerine yer verilmiştir. 

Ferid, dil çalışmalarının başarıyla sonuçlandığını yabancı dillerin etkisinden 
büyük oranda kurtuluş güzel bir vasıta aracı olduğunu belirtmiştir. Fakat gramer 

noktasında aynı başarıdan söz etmenin mümkün olmadığını söylemiştir.  

Yayın Tarihi: 9 Haziran 1932 Sayı No: 

1869-184 

Sayfa No: 22-23 

Başlık: Ne dediler? 

Konu: Halide Nusret’in Dil Devrimi sürecine yönelik görüşlerine yer verilmiştir. 

Türkçenin güzel bir yapıya sahip olduğunu ve öz Türkçe örnekleri veren ilk şair 

ve yazarlara da değinmiştir.  

Yayın Tarihi: 23 Haziran 1932  

Sayı No: 1871-186 

Sayfa No: 54-55 
Başlık: Sadri Etem Diyor ki… 

Konu: Sadri Ertem’in Dil Devrimi sürecine yönelik görüşlerine yer verilmiştir. 

Dil her dönem yenilecek ve kendine gelecektir. Bu dönemde kullanılan dil 

cemiyetin ürünüdür. Yabancı sözcüklerden ve Osmanlı Türkçesinden belli ölçüde 
ayrıldığından da söz etmek mümkündür.  

Yayın Tarihi: 30 Haziran 1932  

Sayı No: 1872-187 
Sayfa No: 70 

Başlık: Etem İzzet Diyor ki… 

Konu:  Ertem İzzet’in Dil Devrimi sürecine yönelik görüşlerine yer verilmiştir. 

Bugünün lisanı yarınların klasik lisanı olacaktır. Türkçe önceki dönemlerinde 
yaşadığı sorunlarla karşılaşmayacak 5000 sene sonrada aynı şekilde devam 

edeceğini belirtmiştir.  

 

Yayın Tarihi: 7 Temmuz 1932 Sayı No: 
1873-188 

Sayfa No: 85-86 

Başlık: Orhan Seyfi Diyor ki… 

Konu:  Orhan Seyfi’nin Dil Devrimi sürecine yönelik görüşlerine yer verilmiştir. 
Türkçeyi yabancı dil etkilerinden kurtarmak ve terkipleri atmanın önemine 

değinmiş ve kendi de bu doğrultuda çalışmalar yapmıştır. Şiirlerinde öz Türkçe, 

samimiyet ve hece veznine dikkat ettiğini belirtmiştir.  

Yayın Tarihi: 21 Temmuz 1932  

Sayı No: 1875-190 

Sayfa No: 118-119 
Başlık: Vala Nurettin Diyor ki…  

Konu:  Vala Nurettin’in Dil Devrimi sürecine yönelik görüşlerine yer verilmiştir. 

Bugünkü Türkçenin eski Türkçeden olgun olduğunu fakat özellikle tercüme 

yaparken sözcük eksikliğine de değinmiştir.  

Yayın Tarihi: 28 Temmuz 1932 

 Sayı No: 1876-191 

Sayfa No: 133-134 
Başlık: Refik Ahmet Diyor ki…  

Konu:  Refik Ahmet ’in Dil Devrimi sürecine yönelik görüşlerine yer verilmiştir. 

Yazı dilinin sadeleşmesi edebiyatta halkçılık fikrinin zaferi olarak görülmelidir. 

Bugünkü lisan yarın daha da sadeleşecek, temizlenecek ve olgunlaşacaktır.  

Yayın Tarihi: 4 Ağustos 1932 Sayı No: 

1877-192 
Sayfa No: 150-151 

Başlık: Halit Fahri Diyor ki…  

Konu:  Halit Fahri ’nin Dil Devrimi sürecine yönelik görüşlerine yer verilmiştir. 

Bugünkü dilin yaklaşık kırk yıldır milliyetçilik hareketine yönelik çalışmalar 
yapanların ürünü olduğuna değinmiştir.  

Yayın Tarihi: 15 Eylül 1932 

Sayı No: 1883-198 
Sayfa No: 243 

Başlık: Kalemin Ucundan Dil 

Konu: “Kalemin Ucundan Dil” başlıklı yazıda dil kurultayının toplantı zamanı ve 

ağır bir görev yüklendiğini belirtmiştir. Burada bahsettiği ağırlık yabancı dillerin 
etkisinde olan Türkçenin sadeleştirilmesidir. Kurultaya destek olmak vatan borcu 

gibi bilinmelidir. Böylece edebiyatta da bu dil geriliği ortadan kalkacağını 

belirtmiştir.  

Yayın Tarihi: 29 Eylül 1932 

Sayı No: 1885-200 

Sayfa No: 274-275 
Başlık: Dil Kurultayı 

 

Konu: Dil kurultayının Atatürk’ün himayesinde çalışmalar yapan büyük bir tarihi 

olay olarak ele alınmıştır. Türk dili, Cumhuriyetin ilanına kadar gerektiği değeri 

görmediğini ve yayın aracı olan gazetelerde de sade dil kullanmak isteyenler ve 
tam tersini isteyenlerin çekişmesi olarak devam etmiştir. Kurum ve kuruluş adları 

başta Türkçe olup ilerleyene süreçte yabancı dil etkisiyle adlar almıştır. 

(Basmahane-Matbai amire) 
Dilimizin büyüklüğünü dünyaya göstermeye çalışan bir grup bu kurultayı yapmış 

ve Türklüğün geleceğini parlatmış olduğuna değinmiştir.  

 
Yayın Tarihi: 29 Eylül 1932 Sayı No: 

1885-200 

Sayfa No: 278-279 
Başlık: Güzel Türkçe Seferberliği 

 

Konu: Genç Kalemler’ le başlayan temiz ve arı Türkçe çalışmaları yabancı dil 
etkilerinden belli oranda kurtarıldığını fakat bunun istenilen seviyede olmadığını 

belirtilmiştir. İstanbul Türkçesindeki sözcükler tam manada kullanılmadığı ve 

yeterince yer bulamadığı için zamanla söz varlığı noktasında gelişememiştir. 
Bundan dolayı yapılan yenilik karşıtlarının dilinden düşürmediği sözcük sayısının 

ve anlam oluşturma noktasında yetersizliği meydana gelmiştir. Dil kurultayının 

toplanma amacı da bu süreçte köylerde ve İstanbul’da kullanılan sözcüklerin 
gözden geçirilmesi ve söz varlığı oluşturulmasıdır. Sözcüklerin Türk lehçelerinde 

varlığı ve sözcüğün Türkçe olup olma durumları tespit edilmekle birlikte tüm bu 

çalışmaların ürünü olacak bir sözlük çalışmasından da bahsedilmiştir.  

Yayın Tarihi: 6 Ekim 1932 
Sayı No: 1886-201 

Konu: Dolmabahçe sarayında açılan “Büyük Dil Kurultayı” dil için büyük bir 
gelişme olarak görülmüştür. Encümen üyeleri seçilmiş ve Saim Rıfat “Türk dili 
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Sayfa No: 292/303 

Başlık: Büyük Dil Kurultayı 
 

ve Hint-Avrupa dillerinin karşılaştırılması”, Ahmet Cevat ise “Türk dili ve 

Sümerce ilişkisi” üzerine konferans vermiştir. Toplantıda tamamlanamayan 
konular belirlenen başka tarihte devam edileceği belirtilmiştir.  

Yayın Tarihi: 13 Ekim 1932 

Sayı No: 1887-202 
Sayfa No: 306 

Başlık: Dil Kurultayında Ahmet İhsan 

Bey’in 14 Birinci Teşrinde Kürsüde 
Söyledikleri 

Konu: Dil kurultayında Ahmet İhsan Bey’in yapmış olduğu konferansa yer 

verilmiştir. İhsan, Türkçeye yönelik yapılan bu çalışmaların tarihi bir olay 
olduğuna değinmiştir. Saray kaynaklarında Türkçe sözcük bulmak oldukça 

zorlaşmış olup dil ve edebiyata yönelik çalışmaların desteklenmesi gerektiğine 

değinmiştir.  

Yayın Tarihi: 13 Ekim 1932 Sayı No: 

1887-202 

Sayfa No: 310 
Başlık: Türk Dili Kurultayı Destanı  

Konu: Türk Dili Kurultayı Destanı adlı şiire yer verilmiştir. Şiirin konusu Dil 

Devrimine yönelik çalışmaların desteklenmesi ve başarılmasıdır.  

Yayın Tarihi: 10 Kasım 1932 

Sayı No: 1891-206 
Sayfa No: 370 

Başlık: Dil Yolculuğu Kurultay Gençlik 

ve Dönüş 

Konu: Dil Devrim’i süreci betimsel bir dille aktarılmıştır. Süreç manevi 

kapitülasyonların kaldırılması olarak görülmüştür. Kurultayın çalışmalarını tüm 
yurtta ses getirecek ve sadeleşme noktasında büyük başarılar elde edileceği 

belirtilmiştir. Türkün öz benliğini bulmaya yönelik attığı bu adım başta gençler 

olmak üzere tüm halk tarafından desteklenmeli ve bu inkılabın hedefine ulaşması 
yarınlarda görüleceği ifade edilmiştir.  

Yayın Tarihi: 24 Kasım 1932 

Sayı No: 1893-208 

Sayfa No: 407/ 413 /416 
Başlık: Dil Düzeninin Temelleri 

 

Konu: Türk dili meselesi oldukça önemli bir konudur. Dilde yer alan aksaklıklar 

giderilmelidir. Herhangi bir dil değişime ihtiyaç duymasının üç temel sebebi 

vardır. Bunlar:  
Milli ruh ve kültürde kayıpların yaşanmaya başlaması,  

Dilin temel matematiği ve yapısında meydana gelen köklü bozulmalar,  

Konuşulan dilin tüm halk tarafından dönemler boyunca anlaşılmasında sorunların 
çıkmasıdır.  

Dil Devrim’i oldukça zor ve kapsamlı bir çalışmadır bu bağlamda verilmesi 

gereken önemde artmaktadır. Sözcüklerin halk dili ve tarihinden almak hem 
kalıcılık hem de hedefe ulaşmada önemli bir etken olacağı belirtilmiştir.  

Yayın Tarihi: 12 Ocak 1933 

Sayı No: 1900-215 
Sayfa No: 1 

Başlık: Reisicümhur Hz. Türk Dili Tetkik 

Cemiyetinde  

Konu: Türk Dil Tetkik Cemiyeti toplantısı ve orada çekilen bir fotoğrafa yer 

verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 23 Mart 1933 

Sayı No: 1910-225 

Sayfa No: 266 
Başlık: Şişli Türkçesi  

 

Konu: Türk dili noktasında yabancı sözcüklerden arınmış, yazarken ve 

konuşurken öz dilimizi kullanmak istediğimiz belirtilmiştir. Fakat ulus olarak ele 

alınması gereken bu konu bölgesel noktada çok daha farklı boyutlarda olduğu 
görülmektedir. Dil temelinde lehçe, ağız ve şive bulunur fakat bir dili kısaltma ve 

bozma ile yeni bir ağız oluşturulmaz. Şişli Türkçesi ibaresi de böyledir. Tüm halk 

öz Türkçe çalışmalarına destek vermesi gerektiğine değinilmiştir.  
 

Yayın Tarihi: 20 Nisan 1933 

Sayı No: 1914-229 

Sayfa No: 332-342 
Başlık: Anlatmak 

Konu: Türk dili çalışmaları noktasında yapılan zenginleştirme ve düzeltme 

etkinliklerine yer verilmiştir. Yapılan çalışmalarda izahın önemi, karakteri ve 

aşamalarına değinilmiştir.  
 

Yayın Tarihi: 11 Mayıs 1933 

Sayı No: 1917-232 
Sayfa No: 388 

Başlık: Dil Kılavuzu Gramer/1 (Biraz 

Konuşmak) 

Konu:  Türk dilinin tüm dillere kaynaklık oluşturma noktasında yapılan 

çalışmalarda doğrulandığı görülmektedir. Türkçeyi tanınmaz hale getiren bu 
yabancı dil kılıfından kurtarmak ve halkın bu düzensizliği benimsemesinin önüne 

geçmek gerektiğinden söz edilmiştir.  

 

Yayın Tarihi: 18 Mayıs 1933 
Sayı No: 1918-233 

Sayfa No: 394 
Başlık: Dil İnkılabının Mana ve Mahiyeti 

 

Konu: Dil Devriminin anlamı ve önemi üzerinde durulmuştur. Türkçeyi kültür ve 
milli bir bilinç haline getirileceğinden söz edilmiştir.  

Yayın Tarihi: 18 Mayıs 1933 

Sayı No: 1918-233 
Sayfa No: 403 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/2 

Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 

hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde adlar, çoğul eki ve küçültme ekleri 
hakkında örneklemeler yapılarak bilgi verilmiştir.  

 

Yayın Tarihi: 25 Mayıs 1933 
Sayı No: 1919-234 

Sayfa No: 420 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/3 

Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 
hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde bağlaçlar, bağlayan ve bağlanan 

ekler hakkında örneklemeler yapılarak bilgi verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 1 Haziran 1933 
Sayı No: 1920-235 

Sayfa No: 12 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/4 

Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 
hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde sıfatlar ve birleşik sözcükler 

hakkında örneklemeler yapılarak bilgi verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 8 Haziran 1933 

Sayı No: 1921-236 

Sayfa No: 27 
Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/5 

Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 

hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde sıfat türleri ve zamirler hakkında 

örneklemeler yapılarak bilgi verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 15 Haziran 1933 Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 
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Sayı No: 1922-237 

Sayfa No: 44 
Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/6 

hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde kişi zamirleri ve hal durum ekleri 

hakkında örneklemeler yapılarak bilgi verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 22 Haziran 1933  

Sayı No: 1923-238 
Sayfa No: 55 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/7 

Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 

hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde kişi zamirleri, hal durum ekleri ve 
mastar hakkında örneklemeler yapılarak bilgi verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 29 Haziran 1933 

Sayı No: 1924-239 
Sayfa No: 78 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/8 

Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 

hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde mastarlara getirilen ekler hakkında 
örneklemeler yapılarak bilgi verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 6 Temmuz 1933 
Sayı No: 1925-240 

Sayfa No: 82-83 

Başlık: Anadolu’nun Doğusunda Dil 
Meselesi 

Konu: Ankara Halkevleri tarafından çıkarılan “Ülkü”  nüshasına yer verilmiştir. 
Bu bölümde Anadolu’nun kendi içerisinde yaşadığı dil ikiliklerinden 

bahsedilmiştir. Öz Türkçe kullanan doğu ve güney doğuda bu konuşma 

farklılıklarına yönelik öz dil yitim süreçleri belirtilmiştir.  

Yayın Tarihi: 6 Temmuz 1933 

Sayı No: 1925-240 

Sayfa No: 92 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/9  

Konu:  Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 

hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde mastarlar ve isim fiiller hakkında 

örneklemeler yapılarak bilgi verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 13 Temmuz 1933 

Sayı No: 1926-241 
Sayfa No: 102 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/10 

Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 

hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde isim fiil ve sıfat fiiller hakkında 
örneklemeler yapılarak bilgi verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 20 Temmuz 1933 

Sayı No: 1927-242 
Sayfa No: 127 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/11 

Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 

hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde haber kipleri hakkında 
örneklemeler yapılarak bilgi verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 27 Temmuz 1933 
Sayı No: 1928-243 

Sayfa No: 139 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/12 

Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 
hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde haber kipleri ve zamanlar 

hakkında örneklemeler yapılarak bilgi verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 3 Ağustos 1933 

Sayı No: 1929-244 

Sayfa No: 156 
Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/13 

Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 

hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde haber kipleri ve zamanlar 

hakkında örneklemeler yapılarak bilgi verilmiştir.  

Sayı No: 1930-245 

Yayın Tarihi: 10 Ağustos 1933 

Sayfa No: 174 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/14 

Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 

hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde haber kipleri ve zamanlar 

hakkında örneklemeler yapılarak bilgi verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 17 Ağustos 1933 

Sayı No: 1931-246 
Sayfa No: 191 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer /15 

Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 

hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde haber kipleri ve zamanlar 
hakkında örneklemeler yapılarak bilgi verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 24 Ağustos 1933 

Sayı No: 1932-247 
Sayfa No: 198 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/16  

Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 

hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde haber kipleri ve zamanlar 
hakkında örneklemeler yapılarak bilgi verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 31 Ağustos 1933 
Sayı No: 1933-248 

Sayfa No: 220 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/17 

Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 
hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde müspet ve menfi ekler (olumlu-

olumsuz) hakkında örneklemeler yapılarak bilgi verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 7 Eylül 1933 
Sayı No: 1934-249 

Sayfa No: 237 
Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/18 

Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 
hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde fiil çekimleri (istek) hakkında 

örneklemeler yapılarak bilgi verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 14 Eylül 1933 

Sayı No: 1935-250 

Sayfa No: 253 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/19 

Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 

hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde fiil çekimleri (gereklilik) hakkında 

örneklemeler yapılarak bilgi verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 21 Eylül 1933 

Sayı No: 1936-251 
Sayfa No: 262 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/20  

Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 

hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde fiil çekimleri ve yardımcı fiiller 
hakkında örneklemeler yapılarak bilgi verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 27 Eylül 1933 

Sayı No: 1937-252 
Sayfa No: 284 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer /21 

Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 

hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde fiil çekimleri (şart) ve ek fiil 
hakkında örneklemeler yapılarak bilgi verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 5 Birinciteşrin (Ekim) 1933 
Sayı No: 1938-253 

Sayfa No: 293 

Başlık: Türkçe Birinci Dil Bayramı 

Konu: Ankara Dil Cemiyeti Merkez Binasında Birinci Dil Bayramı kutlanmıştır.  



70 

 

 

kutlandı.  

Yayın Tarihi: 5 Birinciteşrin (Ekim) 1933 
Sayı No: 1938-253 

Sayfa No: 302 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/22  

Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 
hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde ek fiil (birleşik zamanlı fiiller) 

hakkında örneklemeler yapılarak bilgi verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 12 Birinciteşrin (Ekim) 
1933 

Sayı No: 1939/254 

Sayfa No: 314 
Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/23 

Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 
hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde ek fiil (birleşik zamanlı fiiller) 

hakkında örneklemeler yapılarak bilgi verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 19 Birinciteşrin (Ekim) 

1933 
Sayı No: 1940-255 

Sayfa No: 333 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer /24 

Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 

hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde ek fiil (birleşik zamanlı fiiller) 
hakkında örneklemeler yapılarak bilgi verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 9 Kasım 1933 
Sayı No: 1942-257 

Sayfa No: 382 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/25  

Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 
hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde ek fiil (birleşik zamanlı fiiller) 

hakkında örneklemeler yapılarak bilgi verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 16 Kasım 1933 

Sayı No: 1943-258 

Sayfa No: 398 
Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer /26 

 

Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 

hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde ek fiil (birleşik zamanlı fiiller) 

hakkında örneklemeler yapılarak bilgi verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 23 Kasım 1933 

Sayı No: 1944-259 
Sayfa No: 414 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/27 

Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 

hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde ek fiil (birleşik zamanlı fiiller) ve 
kurallı birleşik fiiller hakkında örneklemeler yapılarak bilgi verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 30 Kasım 1933 
Sayı No: 1945-260 

Sayfa No: 14 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer /28 

Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 
hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde kurallı birleşik fiiller ve fiilimsiler 

hakkında örneklemeler yapılarak bilgi verilmiştir.  

 

Yayın Tarihi: 7 Aralık 1933 

Sayı No: 1946-261 

Sayfa No: 31 
Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/29  

Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 

hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde fiilimsiler hakkında örneklemeler 

yapılarak bilgi verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 14 Aralık 1933 

Sayı No: 1947-262 

Sayfa No: 46 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/30 

Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 

hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde fiilimsiler ve çatı hakkında 

örneklemeler yapılarak bilgi verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 21 Aralık 1933 

Sayı No: 1948-263 
Sayfa No: 62 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/31 

Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 

hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde çatı öğeleri hakkında örneklemeler 
yapılarak bilgi verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 28 Aralık 1933 

Sayı No: 1949-264 
Sayfa No: 78 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/32 

Konu: Dil Devrimi çalışmalarını dil bilim noktasında ortaya koymak için 

hazırlanan “Dil Kılavuzu-Gramer” bölümünde çatı öğeleri hakkında örneklemeler 
yapılarak bilgi verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 07 Haziran 1934 
Sayı No: 1972-287 

Sayfa No: 29 

Başlık: Öz Dilimize Doğru (Dil) 

Konu: Türk dilinin önemi ve doğru kullanımına yönelik bir yazıya yer verilmiş 
olup söz varlığını zenginleştirmeye yönelik sözcüklerin eski ve yeni kullanımları 

bir arada verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 28 Haziran 1934 
Sayı No: 1975-290 

Sayfa No: 71 
Başlık: Öz Dilimizle (Dün ve Bugün) 

Konu: ”Dün ve Bugün” adlı köşe yazısında geçen sözcüklerin günümüz 
karşılıklarına yer verilmiştir. Burada yer alan sözcüklerin karşılıkları Dil Devrimi 

çalışmalarıyla ortaya konan tarama dergisinden alınmıştır.  

Yayın Tarihi: 05 Temmuz 1934 

Sayı No: 1976-291 

Sayfa No: 83 

Başlık: Öz Dilimizle (Türk Dönenmesi) 

Konu: “Türk Dönenmesi” adlı köşe yazısında geçen sözcüklerin günümüz 

karşılıklarına yer verilmiştir. Burada yer alan sözcüklerin karşılıkları Dil Devrimi 

çalışmalarıyla ortaya konan tarama dergisinden alınmıştır.  

Yayın Tarihi: 12 Temmuz 1934 

Sayı No: 1977-292 
Sayfa No: 102 

Başlık: Nispet Takısı Üzerine Düşünceler 

ve Deşmeler 

Konu: Nispet takısına üzerine aydınların düşüncelerine ve çalışmalarına yer 

verilmiştir. (Li) eki yurt isimleri ve belli başlı sözcüklere gelebiliyor. Bundan 
dolayı bütün sözcüklere gelmez. Bu durum (lık) eki içinde geçerlidir.  

 

 

Yayın Tarihi: 26 Temmuz 1934 
Sayı No: 1979-294 

Sayfa No: 135 

Başlık: Öz dilimize (Koşun Geçiyor) 

Konu: “Koşun Geçiyor” adlı şiirde geçen sözcüklerin günümüz karşılıklarına yer 
verilmiştir. Burada yer alan sözcüklerin karşılıkları Dil Devrimi çalışmalarıyla 

ortaya konan tarama dergisinden alınmıştır.  

Yayın Tarihi: 02 Ağustos 1934 

Sayı No: 1980-295 

Sayfa No: 151 

Konu: “Lozan Günü” adlı köşe yazısında geçen sözcüklerin günümüz 

karşılıklarına yer verilmiştir. Burada yer alan sözcüklerin karşılıkları Dil Devrimi 

çalışmalarıyla ortaya konan tarama dergisinden alınmıştır.  
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Başlık: Öz dilimize (Lozan Günü) 

Yayın Tarihi: 23 Ağustos 1934 
Sayı No: 1983-298 

Sayfa No: 194 

Başlık: İkinci Türk Dil Kurultayı Açıldı.  

Konu: “İkinci Türk Dil Kurultayı” açılışında yapılan konuşmaya yer verilmiştir. 
Ülkenin gelişebilmesi için yalnızca Harf Devrimi yeterli olmazdı. Yazan ve 

okuyan bir toplum için Dil Devriminin önemi de oldukça büyük olduğu 

belirtilmiştir.  
 

Yayın Tarihi: 30 Ağustos 1934 

Sayı No: 1984-299 

Sayfa No: 209 
Başlık: İkinci Türk Dil Kurultayı 

Kapandı.  

Konu: “İkinci Türk Dil Kurultayı” kapanışında dil savaşına yönelik atılan 

adımların büyüklüğü görülmüştür.  

Yayın Tarihi: 30 Ağustos 1934 
Sayı No: 1984-299 

Sayfa No: 214 

Başlık: Öz dilimize (İkinci Dil Kurultayı) 

Konu: “İkinci Dil Kurultayı” adlı köşe yazısında geçen sözcüklerin günümüz 
karşılıklarına yer verilmiştir. Burada yer alan sözcüklerin karşılıkları Dil Devrimi 

çalışmalarıyla ortaya konan tarama dergisinden alınmıştır.  

Yayın Tarihi: 13 Eylül 1934 
Sayı No: 1986-301 

Sayfa No: 243 

Başlık: Dil Bayramı 

Konu: “Dil Bayramı” adlı köşe yazısında 26 Eylül tarihinde Dil Bayramı 
yapılacağı ve o gün için yapılacak etkinliklerin planı belirtilmiştir.  

Yayın Tarihi: 4 Ekim 1934 

Sayı No: 1989-304 

Sayfa No: 296-297 
Başlık: Dil Bayramını Kutladık.  

Konu: Dil Bayramının kutlanması gerçekleşmiş olup bu durum Türk milletinin 

özüne dönmesi milli ruhu hissetmesi olarak değerlendirilmiştir. “Öz Türkçeye 

Alışalım” başlıklı devam yazısında ise halkın bu çalışmalara önemli ölçüde destek 
vermesi gerektiği üzerinedir.  

Yayın Tarihi: 1 Kasım 1934 

Sayı No: 1993-308Sayfa No: 355 

Başlık: Ziya Gökalp’ın Ölümünün 
Onuncu Yılı 

Konu: Dil meselesini hem kültürel bir öğe hem de sosyal bir olgu olarak ele alan 

Ziya Gökalp’ın ölümünün onuncu yılı anılmıştır.  

Yayın Tarihi: 1 Kasım 1934 

Sayı No: 1993-308 
Sayfa No: 358-359 

Başlık: Bir Dilin Yeniden Doğuşu 

Konu: Dil çalışmaları sürecinde Osmanlıca olarak belirtilen gayri milli dil 

yapısından uzaklaşmak mali, siyasi ve iktisat alanlarında başarılı olduğuna 
değinilmiştir.  

Yayın Tarihi: 1 Kasım 1934 
Sayı No: 1993-308 

Sayfa No: 362 

Başlık: Dil Savaşı 

Konu: “Dil Savaşı” başlıklı köşe yazısında Dil Devrimi çalışmalarının önemi, 
amacı ve yaşadığı gelişmelere değinilmiştir. Halktan uzak bir dil varlığının devam 

süresi kadar o ulusun da bağımsız ve milliğinin de devam edeceği söz konusudur.  

Yayın Tarihi: 29 Kasım 1934 
Sayı No: 1997-311 

Sayfa No: 3 

Başlık: Öz Türkçe 

Konu: “Tanrıların Bir Derneği” adlı köşe yazısında geçen sözcüklerin günümüz 
karşılıklarına yer verilmiştir. Burada yer alan sözcüklerin karşılıkları Dil Devrimi 

çalışmalarıyla ortaya konan tarama dergisinden alınmıştır.  

Yayın Tarihi: 29 Kasım 1934 

Sayı No: 1997-311 

Sayfa No: 13 
Başlık: Öz Türkçe Şiirler 

Konu: “Tan Yolcusu ve İzmir’e Göğüç” adlı şiirlerde geçen sözcüklerin günümüz 

karşılıklarına yer verilmiştir. Burada yer alan sözcüklerin karşılıkları Dil Devrimi 

çalışmalarıyla ortaya konan tarama dergisinden alınmıştır.  

Yayın Tarihi: 6 Aralık 1934 

Sayı No: 1998-313 

Sayfa No: 18 
Başlık: Öz Türkçe  

Konu: “Türk Dili” adlı şiire yer verilmiştir. Şiirin ana duygusu ise Türk dili 

gelişim süreçleri ve dili bozan durumlardır.  

Yayın Tarihi: 13 Aralık 1934 

Sayı No: 1999-314 
Sayfa No: 35 

Başlık: Öz Türkçe  

Konu: “Soyumuz, Dilimiz” adlı şiirde geçen sözcüklerin günümüz karşılıklarına 

yer verilmiştir. Burada yer alan sözcüklerin karşılıkları Dil Devrimi çalışmalarıyla 
ortaya konan tarama dergisinden alınmıştır.  

 

Yayın Tarihi: 27 Aralık 1934 

Sayı No: 2000-315 
Sayfa No: 66 

Başlık: Öz Türkçe  

Konu: Öz Türkçe alt başlığında “Atatürk” başlıklı şiire yer verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 27 Aralık 1934 
Sayı No: 2000-315 

Sayfa No: 71 

Başlık: Öz Türkçe  

Konu: “Güner, Ilgım” adlı şiirlerde geçen sözcüklerin günümüz karşılıklarına yer 
verilmiştir. Burada yer alan sözcüklerin karşılıkları Dil Devrimi çalışmalarıyla 

ortaya konan tarama dergisinden alınmıştır.  

 

Yayın Tarihi: 10 Ocak 1935 

Sayı No: 2003-318 

Sayfa No: 103 
Başlık: Öz Türkçe  

Konu: Öz Türkçe alt başlığında “1935” başlıklı şiire yer verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 17 Ocak 1935 

Sayı No: 2004-319 

Sayfa No: 114 
Başlık: Dilin Düzelmesi İşinde Kesenkes 

Sonsöz 

Konu: Dil Devrimi çalışmaların başarılı olması hemen sonuç verecek bir durum 

değildir fakat dil zenginleştirme çalışmaları, Tüm Türk yurdunda tek dil olmalı ve 

toplumun tüm kesimlerinde aynı oranda eğitim ve ilerleme sağlanması gerektiği 
savunulmuştur.  

Yayın Tarihi: 7 Şubat 1935 
Sayı No: 2007-322 

Sayfa No: 163 

Başlık: Gençler Haykırıyor 

Konu: “Gençler Haykırıyor, Dinle, Kubilay” adlı şiirde geçen sözcüklerin 
günümüz karşılıklarına yer verilmiştir. Burada yer alan sözcüklerin karşılıkları 

Dil Devrimi çalışmalarıyla ortaya konan tarama dergisinden alınmıştır.  
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Yayın Tarihi: 7 Mart 1935 

Sayı No: 2011-326 
Sayfa No: 226 

Başlık: Öz Türkçe 

Konu: Öz Türkçe alt başlığında “Balımız” başlıklı şiire yer verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 21 Mart 1935 
Sayı No: 2013-328 

Sayfa No: 258 

Başlık: Öz Türkçe 

Konu: Öz Türkçe alt başlığında “Yusuf Akçora” başlıklı köşe yazısına yer 
verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 4 Nisan 1935 
Sayı No: 2015-330 

Sayfa No: 290 

Başlık: Öz Türkçe (Dil Karşılıklar 
Kılavuzu) 

Konu: Dil Devrimi sürecinde iki yıllık çalışmanın meyvesi olan kılavuz 
oluşumuna değinilmiştir. Dil anketleri ve tarama dergisi sürecin dinamik ve hızlı 

ilerlemesini sağlayan araçlardan olduğu belirtilmiştir.  

  

Yayın Tarihi: 2 Mayıs 1935 

Sayı No: 2019-334 
Sayfa No: 354 

Başlık: Lisan Katilleri 

Konu: Türk Dilinin yabancı sözcüklerin etkisinde olması ve sosyal hayatta maddi 

ve manevi olarak bu yozlaşmanın görülüyor olduğundan bahsedilmektedir.  

Yayın Tarihi: 16 Mayıs 1935 

Sayı No: 2021-336 

Sayfa No: 388 

Başlık: Atatürk Söylev (Kullanılan 

sözcüklerin karşılaştırılması) 

Konu: “Ankara’ da 3 Mayısta Türk Kuşu Açıldı. ” adlı köşe yazısında geçen 

sözcüklerin günümüz karşılıklarına yer verilmiştir. Burada yer alan sözcüklerin 

karşılıkları Dil Devrimi çalışmalarıyla ortaya konan tarama dergisinden alınmıştır.  

Yayın Tarihi: 23 Mayıs 1935 

Sayı No: 2022-337 

Sayfa No: 406 
Başlık: Öz Türkçe Karşılıklar 

Konu: “Öz Türkçe Karşılıklar” adlı bölümde Osmanlıca sözcüklerin karşılıkları 

Dil Devrimi çalışmalarıyla ortaya konan tarama dergisinden alınmıştır. Genel 

başlığın altında ise Osmanlıca yerine öz Türkçe sözcüklerle yazılan yazıların 
gönderilmesi gerektiği belirtilmiştir.  

Yayın Tarihi: 30 Mayıs 1935 

Sayı No: 2023-338 
Sayfa No: 7 

Başlık: Öz Türkçe Karşılıklar 

Konu: “Öz Türkçe Karşılıklar” adlı bölümde Osmanlıca sözcüklerin karşılıkları 

Dil Devrimi çalışmalarıyla ortaya konan tarama dergisinden alınmıştır. Genel 
başlığın altında ise Osmanlıca yerine öz Türkçe sözcüklerle yazılan yazıların 

gönderilmesi gerektiği belirtilmiştir.  

Yayın Tarihi: 6 Haziran 1935 

Sayı No: 2024-339 
Sayfa No: 26-27 

Başlık: Öz Türkçe Karşılıklar 

Konu: “Öz Türkçe Karşılıklar” adlı bölümde Osmanlıca sözcüklerin karşılıkları 

Dil Devrimi çalışmalarıyla ortaya konan tarama dergisinden alınmıştır. Genel 
başlığın altında ise Osmanlıca yerine öz Türkçe sözcüklerle yazılan yazıların 

gönderilmesi gerektiği belirtilmiştir.  

Yayın Tarihi: 13 Haziran 1935 
Sayı No: 2025-340 

Sayfa No: 35 

Başlık: Öz Türkçe Karşılıklar  

Konu: “Öz Türkçe Karşılıklar” adlı bölümde Osmanlıca sözcüklerin karşılıkları 
Dil Devrimi çalışmalarıyla ortaya konan tarama dergisinden alınmıştır. Genel 

başlığın altında ise Osmanlıca yerine öz Türkçe sözcüklerle yazılan yazıların 

gönderilmesi gerektiği belirtilmiştir.  

Yayın Tarihi: 20 Haziran 1935 

Sayı No: 2026-341 

Sayfa No: 51 

Başlık: Öz Türkçe Karşılıklar  

Konu: “Öz Türkçe Karşılıklar” adlı bölümde Osmanlıca sözcüklerin karşılıkları 

Dil Devrimi çalışmalarıyla ortaya konan tarama dergisinden alınmıştır. Genel 

başlığın altında ise Osmanlıca yerine öz Türkçe sözcüklerle yazılan yazıların 

gönderilmesi gerektiği belirtilmiştir.  

Yayın Tarihi: 27 Haziran 1935 

Sayı No: 2027-342 

Sayfa No: 77 
Başlık: Öz Türkçe Karşılıklar  

Konu: “Öz Türkçe Karşılıklar” adlı bölümde Osmanlıca sözcüklerin karşılıkları 

Dil Devrimi çalışmalarıyla ortaya konan tarama dergisinden alınmıştır. Genel 

başlığın altında ise Osmanlıca yerine öz Türkçe sözcüklerle yazılan yazıların 
gönderilmesi gerektiği belirtilmiştir.  

Yayın Tarihi: 4 Temmuz 1935 

Sayı No: 2028-343 

Sayfa No: 87 
Başlık: Öz Türkçe Karşılıklar  

Konu: “Öz Türkçe Karşılıklar” adlı bölümde Osmanlıca sözcüklerin karşılıkları 

Dil Devrimi çalışmalarıyla ortaya konan tarama dergisinden alınmıştır. Genel 

başlığın altında ise Osmanlıca yerine öz Türkçe sözcüklerle yazılan yazıların 
gönderilmesi gerektiği belirtilmiştir.  

Yayın Tarihi: 18 Temmuz 1935 

Sayı No: 2030-345 
Sayfa No: 126-127-128 

Başlık: Öz Türkçe Karşılıklar A-Z 

Konu: “Öz Türkçe Karşılıklar A-Z” adlı bölümde Osmanlıca sözcüklerin 

karşılıkları Dil Devrimi çalışmalarıyla ortaya konan tarama dergisinden alınmıştır. 
Genel başlığın altında ise Osmanlıca yerine öz Türkçe sözcüklerle yazılan 

yazıların gönderilmesi gerektiği belirtilmiştir.  

Yayın Tarihi: 1 Ağustos 1935 
Sayı No: 2032-347 

Sayfa No: 146-147 

Başlık: Kültür Bahisleri (Ortaokul ve 
Liselerimizde Türkçe ve Edebiyat 

Programlarımız nasıl olmalı?) 

Konu: “Ortaokul ve Liselerimizde Türkçe ve Edebiyat Programlarımız nasıl 
olmalı?” adlı köşe yazısında Türk dili ve edebiyatının öğretiminin yanında dünya 

edebiyatının da en iyi şekilde verilmesine dikkat çekmiştir.  

Yayın Tarihi: 3 Ekim 1935 

Sayı No: 2041-356 
Sayfa No: 295 

Başlık: Dil Bayramı Yurdun Her Yönünde 

Törenle Kutlandı.  

Konu: Türk dilinin derinleştirilmesi ve zenginleştirmesine yönelik çalışmaların 

aktarılması, Türk Dil Kurumu’nun etkinliklerine ve Dil Bayramı faaliyetlerine yer 
verilmiştir.  

Yayın Tarihi: 10 Ekim 1935 

Sayı No: 2042-357 

Sayfa No: 315 
Başlık: Dil Hakkında Etimolojik Bir 

Anket  

Konu: Türk dilinin gelişimi için çaba gösteren Ulus gazetesinin dile yönelik 

yapmış olduğu bir ankete yer verilmiştir. Burada verilen sözcüklerin eki, kökü ve 

kurallı bir yapı oluşturabilirliği noktasında bilginlere soru yöneltilmiş ve cevapları 
istenmiştir.  

 

Yayın Tarihi: 24 Ekim 1935 

Sayı No: 2044-359 

Konu: Türk dilinin gelişimi için çaba gösteren Ulus gazetesinin dile yönelik 

yapmış olduğu bir ankete yer verilmiştir. Burada verilen sözcüklerin eki, kökü ve 
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Sayfa No: 347 

Başlık: Dil Anketi 

kurallı bir yapı oluşturabilirliği noktasında bilginlere soru yöneltilmiş ve cevapları 

istenmiştir.  

 

4.1.3. “Resimli uyanış dergisinde yeni türetilen ve derlenen sözcükler 

kullanım alanı buldu mu?” sorusu ile ilgili bulgular. Çalışmada bu soruya yönelik 

birçok yayın göze çarpmaktadır. Yeni sözcükler kullanılarak anlamları sunulan 

birçok şiir ve köşe yazısı bulunmaktadır. Bunun dışında Tarama sözlüğünden 

sayfalara da dergide yer verilmiş olup sözcüklerin kullanım alanını genişletemeye 

çalışıldığı görülmüştür. Derginin başında yazan “Gönderilen yazılarda öz Türkçe 

sözcüklerin kullanılması gerekir. ” ifadesi de dikkat çekmektedir. Dergide Dil 

Devrimine yönelik yapılan tüm yayınlar tarihsel olarak künyeleriyle aşağıda 

verilmiştir.  

 

Şekil 2. Resimli Uyanış Dergisi 1929/04 Syf. 489 

Sayı No: 1716-31 

Yayın Tarihi: 4 Temmuz 1929 

Sayfa No: 489 

Başlık: Bir Lisan Meselesi 
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Şekil 3. Resimli Uyanış Dergisi 1929/25 Syf. 540 

Sayı No: 1719-34 

Yayın Tarihi: 25 Temmuz 1929 

Sayfa No: 540 

Başlık: Genç Kalemler 
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Şekil 4. Resimli Uyanış Dergisi 1931/12 Syf. 230-231 

Sayı No: 1804-119 

Yayın Tarihi: 12 Mart 1931 

Sayfa No: 230-231 

Başlık: Lisanımız 
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Şekil 5. Resimli Uyanış Dergisi 1931/21 Syf. 397 

Sayı No: 1814-129 

Yayın Tarihi: 21 Mayıs 1931 

Sayfa No: 397 

Başlık: Lisan ve Medeniyet  
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Şekil 6. Resimli Uyanış Dergisi 1932/14 Syf. 314-315 

Sayı No: 1861-176 

Yayın Tarihi: 14 Nisan 1932 

Sayfa No: 314-315 

Başlık: Genç Nesil ile Başbaşa (Yaşar Nabi) 
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Şekil 7. Resimli Uyanış Dergisi 1932/05 Syf. 362-363 

Sayı No: 1864-179 

Yayın Tarihi: 5 Mayıs 1932 

Sayfa No: 362-363 

Başlık: Genç Nesil ile Başbaşa (Muhlis Ferid) 
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Şekil 8. Resimli Uyanış Dergisi 1932/09 Syf. 22-23 

Sayı No: 1869-184 

Yayın Tarihi: 9 Haziran 1932 

Sayfa No: 22-23 

Başlık: Ne dediler?  
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Şekil 9. Resimli Uyanış Dergisi 1932/23 Syf. 54-55 

Sayı No: 1871-186 

Yayın Tarihi: 23 Haziran 1932 

Sayfa No: 54-55 

Başlık: Sadri Etem Diyor ki… 
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Şekil 10. Resimli Uyanış Dergisi 1932/30 Syf. 70 

Sayı No: 1872-187 

Yayın Tarihi: 30 Haziran 1932 

Sayfa No: 70 

Başlık: Etem İzzet Diyor ki… 
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Şekil 11. Resimli Uyanış Dergisi 1932/07 Syf. 85 

Sayı No: 1873-188 

Yayın Tarihi: 7 Temmuz 1932 

Sayfa No: 85 

Başlık: Orhan Seyfi Diyor ki… 
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Şekil 12. Resimli Uyanış Dergisi 1932/07 Syf. 86 

Sayı No: 1873-188 

Yayın Tarihi: 7 Temmuz 1932 

Sayfa No: 86 

Başlık: Orhan Seyfi Diyor ki… (devamı) 
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Şekil 13. Resimli Uyanış Dergisi 1932/21 Syf. 118 

Sayı No: 1875-190 

Yayın Tarihi: 21 Temmuz 1932 

Sayfa No: 118 

Başlık: Vala Nurettin Diyor ki…  
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Şekil 14. Resimli Uyanış Dergisi 1932/21 Syf. 119 

Sayı No: 1875-190 

Yayın Tarihi: 21 Temmuz 1932 

Sayfa No: 119 

Başlık: Vala Nurettin Diyor ki… (devamı) 
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Şekil 15. Resimli Uyanış Dergisi 1932/28 Syf. 133 

Sayı No: 1876-191 

Yayın Tarihi: 28 Temmuz 1932 

Sayfa No: 133 

Başlık: Refik Ahmet Diyor ki…  
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Şekil 16. Resimli Uyanış Dergisi 1932/28 Syf. 134 

Sayı No: 1876-191 

Yayın Tarihi: 28 Temmuz 1932 

Sayfa No: 134 

Başlık: Refik Ahmet Diyor ki… (devamı) 
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Şekil 17. Resimli Uyanış Dergisi 1932/04 Syf. 150 

Sayı No: 1877-192 

Yayın Tarihi: 4 Ağustos 1932 

Sayfa No: 150 

Başlık: Halit Fahri Diyor ki…  
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Şekil 18. Resimli Uyanış Dergisi 1932/04 Syf. 151 

Sayı No: 1877-192 

Yayın Tarihi: 4 Ağustos 1932 

Sayfa No: 151 

Başlık: Halit Fahri Diyor ki… (devamı) 
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Şekil 19. Resimli Uyanış Dergisi 1932/15 Syf. 243 

Sayı No: 1883-198 

Yayın Tarihi: 15 Eylül 1932 

Sayfa No: 243 

Başlık: Kalemin Ucundan Dil 
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Şekil 20. Resimli Uyanış Dergisi 1932/29 Syf. 274 

Sayı No: 1885-200 

Yayın Tarihi: 29 Eylül 1932 

Sayfa No: 274 

Başlık: Dil Kurultayı 
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Şekil 21. Resimli Uyanış Dergisi 1932/29 Syf. 275 

Sayı No: 1885-200 

Yayın Tarihi: 29 Eylül 1932 

Sayfa No: 275 

Başlık: Dil Kurultayı  (devamı) 
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Şekil 22. Resimli Uyanış Dergisi 1932/29 Syf. 278 

Sayı No: 1885-200 

Yayın Tarihi: 29 Eylül 1932 

Sayfa No: 278 

Başlık: Güzel Türkçe Seferberliği 
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Şekil 23. Resimli Uyanış Dergisi 1932/29 Syf. 279 

Sayı No: 1885-200 

Yayın Tarihi: 29 Eylül 1932 

Sayfa No: 279 

Başlık: Güzel Türkçe Seferberliği (devamı) 
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Şekil 24. Resimli Uyanış Dergisi 1932/06 Syf. 292 

Sayı No: 1886-201 

Yayın Tarihi: 6 Ekim 1932 

Sayfa No: 292 

Başlık: Büyük Dil Kurultayı 
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Şekil 25. Resimli Uyanış Dergisi 1932/06 Syf. 303 

Sayı No: 1886-201 

Yayın Tarihi: 6 Ekim 1932 

Sayfa No: 303 

Başlık: Büyük Dil Kurultayı (devamı) 
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Şekil 26. Resimli Uyanış Dergisi 1932/13 Syf. 306 

Sayı No: 1887-202 

Yayın Tarihi: 13 Ekim 1932 

Sayfa No: 306 

Başlık: Dil Kurultayında Ahmet İhsan Bey’in 14 Birinci Teşrinde Kürsüde 

Söyledikleri 
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Şekil 27. Resimli Uyanış Dergisi 1932/13 Syf. 307 

Sayı No: 1887-202 

Yayın Tarihi: 13 Ekim 1932 

Sayfa No: 307 

Başlık: Dil Kurultayında Ahmet İhsan Bey’in 14 Birinci Teşrinde Kürsüde 

Söyledikleri (devamı) 
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Şekil 28. Resimli Uyanış Dergisi 1932/13 Syf. 310 

Sayı No: 1887-202 

Yayın Tarihi: 13 Ekim 1932 

Sayfa No: 310 

Başlık: Türk Dili Kurultayı Destanı  
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Şekil 29. Resimli Uyanış Dergisi 1932/10 Syf. 370 

Sayı No: 1891-206 

Yayın Tarihi: 10 Kasım 1932 

Sayfa No: 370 

Başlık: Dil Yolculuğu Kurultay Gençlik ve Dönüş 
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Şekil 30. Resimli Uyanış Dergisi 1932/24 Syf. 407 

Sayı No: 1893-208 

Yayın Tarihi: 24 Kasım 1932 

Sayfa No: 407 

Başlık: Dil Düzeninin Temelleri 
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Şekil 31. Resimli Uyanış Dergisi 1932/24 Syf. 413 

Sayı No: 1893-208 

Yayın Tarihi: 24 Kasım 1932 

Sayfa No: 413 

Başlık: Dil Düzeninin Temelleri (devamı) 
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Şekil 32. Resimli Uyanış Dergisi 1932/24 Syf. 416 

Sayı No: 1893-208 

Yayın Tarihi: 24 Kasım 1932 

Sayfa No: 416 

Başlık: Dil Düzeninin Temelleri (devamı) 
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Şekil 33. Resimli Uyanış Dergisi 1933/12 Syf. 1 

Sayı No: 1900-215 

Yayın Tarihi: 12 Ocak 1933 

Sayfa No: 1 

Başlık: Reisicümhur Hz. Türk Dili Tetkik Cemiyetinde  
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Şekil 34. Resimli Uyanış Dergisi 1933/23 Syf. 266 

Sayı No: 1910-225 

Yayın Tarihi: 23 Mart 1933 

Sayfa No: 266 

Başlık: Şişli Türkçesi  
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Şekil 35. Resimli Uyanış Dergisi 1933/20 Syf. 332 

Sayı No: 1914-229 

Yayın Tarihi: 20 Nisan 1933 

Sayfa No: 332-342 

Başlık: Anlatmak 
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Şekil 36. Resimli Uyanış Dergisi 1933/11 Syf. 388 

Sayı No: 1917-232 

Yayın Tarihi: 11 Mayıs 1933 

Sayfa No: 388 

Başlık: Dil Kılavuzu Gramer/1 (Biraz Konuşmak) 
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Şekil 37. Resimli Uyanış Dergisi 1933/18 Syf. 394 

Sayı No: 1918-233 

Yayın Tarihi: 18 Mayıs 1933 

Sayfa No: 394 

Başlık: Dil İnkılabının Mana ve Mahiyeti  
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Şekil 38. Resimli Uyanış Dergisi 1933/18 Syf. 403 

Sayı No: 1918-233 

Yayın Tarihi: 18 Mayıs 1933 

Sayfa No: 403 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/2 
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Şekil 39. Resimli Uyanış Dergisi 1933/25 Syf. 420 

Sayı No: 1919-234 

Yayın Tarihi: 25 Mayıs 1933 

Sayfa No: 420 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/3 
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Şekil 40. Resimli Uyanış Dergisi 1933/01 Syf. 12 

Sayı No: 1920-235 

Yayın Tarihi: 1 Haziran 1933 

Sayfa No: 12 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/4 
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Şekil 41. Resimli Uyanış Dergisi 1933/08 Syf. 27 

Sayı No: 1921-236 

Yayın Tarihi: 8 Haziran 1933 

Sayfa No: 27 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/5 
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Şekil 42. Resimli Uyanış Dergisi 1933/15 Syf. 44 

Sayı No: 1922-237 

Yayın Tarihi: 15 Haziran 1933 

Sayfa No: 44 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/6 
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Şekil 43. Resimli Uyanış Dergisi 1933/22 Syf. 55 

Sayı No: 1923-238 

Yayın Tarihi: 22 Haziran 1933 

Sayfa No: 55 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/7 
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Şekil 44. Resimli Uyanış Dergisi 1933/29 Syf. 78 

Sayı No: 1924-239 

Yayın Tarihi: 29 Haziran 1933 

Sayfa No: 78 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/8 
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Şekil 45. Resimli Uyanış Dergisi 1933/06 Syf. 82-83 

Sayı No: 1925-240 

Yayın Tarihi: 6 Temmuz 1933 

Sayfa No: 82-83 

Başlık: Anadolu’nun Doğusunda Dil Meselesi 
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Şekil 46. Resimli Uyanış Dergisi 1933/06 Syf. 92 

Sayı No: 1925-240 

Yayın Tarihi: 6 Temmuz 1933 

Sayfa No: 92 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/9  
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Şekil 47. Resimli Uyanış Dergisi 1933/13 Syf. 102 

Sayı No: 1926-241 

Yayın Tarihi: 13 Temmuz 1933 

Sayfa No: 102 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/10 
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Şekil 48. Resimli Uyanış Dergisi 1933/20 Syf. 127 

Sayı No: 1927-242 

Yayın Tarihi: 20 Temmuz 1933 

Sayfa No: 127 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/11 
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Şekil 49. Resimli Uyanış Dergisi 1933/27 Syf. 139 

Sayı No: 1928-243 

Yayın Tarihi: 27 Temmuz 1933 

Sayfa No: 139 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/12 
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Şekil 50. Resimli Uyanış Dergisi 1933/03 Syf. 156 

Sayı No: 1929-244 

Yayın Tarihi: 3 Ağustos 1933 

Sayfa No: 156 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/13 
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Şekil 51. Resimli Uyanış Dergisi 1933/10 Syf. 174 

Sayı No: 1930-245 

Yayın Tarihi: 10 Ağustos 1933 

Sayfa No: 174 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/14 
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Şekil 52. Resimli Uyanış Dergisi 1933/17 Syf. 191 

Sayı No: 1931-246 

Yayın Tarihi: 17 Ağustos 1933 

Sayfa No: 191 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer /15 
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Şekil 53. Resimli Uyanış Dergisi 1933/24 Syf. 198 

Sayı No: 1932-247 

Yayın Tarihi: 24 Ağustos 1933 

Sayfa No: 198 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/16  
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Şekil 54. Resimli Uyanış Dergisi 1933/31 Syf. 220 

Sayı No: 1933-248 

Yayın Tarihi: 31 Ağustos 1933 

Sayfa No: 220 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/17 
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Şekil 55. Resimli Uyanış Dergisi 1933/07 Syf. 237 

Sayı No: 1934-249 

Yayın Tarihi: 7 Eylül 1933 

Sayfa No: 237 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/18 
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Şekil 56. Resimli Uyanış Dergisi 1933/14 Syf. 253 

Sayı No: 1935-250 

Yayın Tarihi: 14 Eylül 1933 

Sayfa No: 253 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/19 
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Şekil 57. Resimli Uyanış Dergisi 1933/21 Syf. 262 

Sayı No: 1936-251 

Yayın Tarihi: 21 Eylül 1933 

Sayfa No: 262 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/20  
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Şekil 58. Resimli Uyanış Dergisi 1933/27 Syf. 284 

Sayı No: 1937-252 

Yayın Tarihi: 27 Eylül 1933 

Sayfa No: 284 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer /21 
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Şekil 59. Resimli Uyanış Dergisi 1933/05 Syf. 293 

Sayı No: 1938-253 

Yayın Tarihi: 5 birinciteşrin (Ekim) 1933 

Sayfa No: 293 

Başlık: Türkçe Birinci Dil Bayramı kutlandı.  
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Şekil 60. Resimli Uyanış Dergisi 1933/05 Syf. 302 

Sayı No: 1938-253 

Yayın Tarihi: 5 Birinciteşrin (Ekim) 1933 

Sayfa No: 302 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/22  
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Şekil 61. Resimli Uyanış Dergisi 1933/12 Syf. 314 

Sayı No: 1939/254 

Yayın Tarihi: 12 Birinciteşrin (Ekim) 1933 

Sayfa No: 314 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/23 
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Şekil 62. Resimli Uyanış Dergisi 1933/19 Syf. 333 

Sayı No: 1940-255 

Yayın Tarihi: 19 Birinciteşrin (Ekim) 1933 

Sayfa No: 333 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer /24 
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Şekil 63. Resimli Uyanış Dergisi 1933/09 Syf. 382 

Sayı No: 1942-257 

Yayın Tarihi: 9 Kasım 1933 

Sayfa No: 382 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/25  
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Şekil 64. Resimli Uyanış Dergisi 1933/16 Syf. 398 

Sayı No: 1943-258 

Yayın Tarihi: 16 Kasım 1933 

Sayfa No: 398 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer /26 
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Şekil 65. Resimli Uyanış Dergisi 1933/23 Syf. 414 

Sayı No: 1944-259 

Yayın Tarihi: 23 Kasım 1933 

Sayfa No: 414 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/27 
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Şekil 66. Resimli Uyanış Dergisi 1933/30 Syf. 14 

Sayı No: 1945-260 

Yayın Tarihi: 30 Kasım 1933 

Sayfa No: 14 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer /28 
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Şekil 67. Resimli Uyanış Dergisi 1933/07 Syf. 31 

Sayı No: 1946-261 

Yayın Tarihi: 7 Aralık 1933 

Sayfa No: 31 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/29 
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Şekil 68. Resimli Uyanış Dergisi 1933/14 Syf. 46 

Sayı No: 1947-262 

Yayın Tarihi: 14 Aralık 1933 

Sayfa No: 46 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/30 
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Şekil 69. Resimli Uyanış Dergisi 1933/21 Syf. 62 

Sayı No: 1948-263 

Yayın Tarihi: 21 Aralık 1933 

Sayfa No: 62 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/31 
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Şekil 70. Resimli Uyanış Dergisi 1933/28 Syf. 78 

Sayı No: 1949-264 

Yayın Tarihi: 28 Aralık 1933 

Sayfa No: 78 

Başlık: Türkçe Dil Kılavuzu Gramer/32 
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Şekil 71. Resimli Uyanış Dergisi 1934/07 Syf. 29 

Sayı No: 1972-287 

Yayın Tarihi: 07 Haziran 1934 

Sayfa No: 29 

Başlık: Öz Dilimize Doğru (Dil) 
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Şekil 72. Resimli Uyanış Dergisi 1934/28 Syf. 71 

Sayı No: 1975-290 

Yayın Tarihi: 28 Haziran 1934 

Sayfa No: 71 

Başlık: Öz Dilimizle (Dün ve Bugün) 
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Şekil 73. Resimli Uyanış Dergisi 1934/05 Syf. 83 

Sayı No: 1976-291 

Yayın Tarihi: 05 Temmuz 1934 

Sayfa No: 83 

Başlık: Öz Dilimizle (Türk Dönenmesi) 
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Şekil 74. Resimli Uyanış Dergisi 1934/12 Syf. 102 

Sayı No: 1977-292 

Yayın Tarihi: 12 Temmuz 1934 

Sayfa No: 102 

Başlık: Nispet Takısı Üzerine Düşünceler ve Deşmeler 
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Şekil 75. Resimli Uyanış Dergisi 1934/26 Syf. 135 

Sayı No: 1979-294 

Yayın Tarihi: 26 Temmuz 1934 

Sayfa No: 135 

Başlık: Öz dilimize  



147 

 

 

 

Şekil 76. Resimli Uyanış Dergisi 1934/02 Syf. 135 

Sayı No: 1980-295 

Yayın Tarihi: 02 Ağustos 1934 

Sayfa No: 151 

Başlık: Öz dilimize  
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Şekil 77. Resimli Uyanış Dergisi 1934/23 Syf. 194 

Sayı No: 1983-298 

Yayın Tarihi: 23 Ağustos 1934 

Sayfa No: 194 

Başlık: İkinci Türk Dil Kurultayı Açıldı.  
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Şekil 78. Resimli Uyanış Dergisi 1934/30 Syf. 209 

Sayı No: 1984-299 

Yayın Tarihi: 30 Ağustos 1934 

Sayfa No: 209 

Başlık: İkinci Türk Dil Kurultayı Kapandı.  
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Şekil 79. Resimli Uyanış Dergisi 1934/30 Syf. 214 

Sayı No: 1984-299 

Yayın Tarihi: 30 Ağustos 1934 

Sayfa No: 214 

Başlık: Öz dilimize 
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Şekil 80. Resimli Uyanış Dergisi 1934/13 Syf. 243 

Sayı No: 1986-301 

Yayın Tarihi: 13 Eylül 1934 

Sayfa No: 243 

Başlık: Dil Bayramı 
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Şekil 81. Resimli Uyanış Dergisi 1934/04 Syf. 296 

Sayı No: 1989-304 

Yayın Tarihi: 4 Ekim 1934 

Sayfa No: 296 

Başlık: Dil Bayramını Kutladık.  
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Şekil 82. Resimli Uyanış Dergisi 1934/04 Syf. 297 

Sayı No: 1989-304 

Yayın Tarihi: 4 Ekim 1934 

Sayfa No: 297 

Başlık: Öz Türkçeye Alışalım.  
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Şekil 83. Resimli Uyanış Dergisi 1934/01 Syf. 355 

Sayı No: 1993-308 

Yayın Tarihi: 1 Kasım 1934 

Sayfa No: 355 

Başlık: Ziya Gökalp’ın Ölümünün Onuncu Yılı 
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Şekil 84. Resimli Uyanış Dergisi 1934/01 Syf. 358 

Sayı No: 1993-308 

Yayın Tarihi: 1 Kasım 1934 

Sayfa No: 358 

Başlık: Bir Dilin Yeniden Doğuşu 
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Şekil 85. Resimli Uyanış Dergisi 1934/01 Syf. 359 

Sayı No: 1993-308 

Yayın Tarihi: 1 Kasım 1934 

Sayfa No: 359 

Başlık: Bir Dilin Yeniden Doğuşu (Devamı) 
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Şekil 86. Resimli Uyanış Dergisi 1934/01 Syf. 362 

Sayı No: 1993-308 

Yayın Tarihi: 1 Kasım 1934 

Sayfa No: 362 

Başlık: Dil Savaşı 
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Şekil 87. Resimli Uyanış Dergisi 1934/29 Syf. 3 

Sayı No: 1997-311 

Yayın Tarihi: 29 Kasım 1934 

Sayfa No: 3 

Başlık: Öz Türkçe 
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Şekil 88. Resimli Uyanış Dergisi 1934/29 Syf. 13 

Sayı No: 1997-311 

Yayın Tarihi: 29 Kasım 1934 

Sayfa No: 13 

Başlık: Öz Türkçe Şiirler 
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Şekil 89. Resimli Uyanış Dergisi 1934/06 Syf. 18 

Sayı No: 1998-313 

Yayın Tarihi: 6 Aralık 1934 

Sayfa No: 18 

Başlık: Öz Türkçe  
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Şekil 90. Resimli Uyanış Dergisi 1934/13 Syf. 35 

Sayı No: 1999-314 

Yayın Tarihi: 13 Aralık 1934 

Sayfa No: 35 

Başlık: Öz Türkçe  
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Şekil 91. Resimli Uyanış Dergisi 1934/27 Syf. 66 

Sayı No: 2000-315 

Yayın Tarihi: 27 Aralık 1934 

Sayfa No: 66 

Başlık: Öz Türkçe  
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Şekil 92. Resimli Uyanış Dergisi 1934/27 Syf. 71 

Sayı No: 2000-315 

Yayın Tarihi: 27 Aralık 1934 

Sayfa No: 71 

Başlık: Öz Türkçe  
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Şekil 93. Resimli Uyanış Dergisi 1935/10 Syf. 103 

Sayı No: 2003-318 

Yayın Tarihi: 10 Ocak 1935 

Sayfa No: 103 

Başlık: Öz Türkçe  
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Şekil 94. Resimli Uyanış Dergisi 1935/17 Syf. 114 

Sayı No: 2004-319 

Yayın Tarihi: 17 Ocak 1935 

Sayfa No: 114 

Başlık: Dilin Düzelmesi İşinde Kesenkes Sonsöz 
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Şekil 95. Resimli Uyanış Dergisi 1935/07 Syf. 163 

Sayı No: 2007-322 

Yayın Tarihi: 7 Şubat 1935 

Sayfa No: 163 

Başlık: Gençler Haykırıyor 
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Şekil 96. Resimli Uyanış Dergisi 1935/07 Syf. 226 

Sayı No: 2011-326 

Yayın Tarihi: 7 Mart 1935 

Sayfa No: 226 

Başlık: Öz Türkçe 
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Şekil 97. Resimli Uyanış Dergisi 1935/21 Syf. 258 

Sayı No: 2013-328 

Yayın Tarihi: 21 Mart 1935 

Sayfa No: 258 

Başlık: Öz Türkçe 
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Şekil 98. Resimli Uyanış Dergisi 1935/04 Syf. 290 

Sayı No: 2015-330 

Yayın Tarihi: 4 Nisan 1935 

Sayfa No: 290 

Başlık: Öz Türkçe (Dil Karşılıklar Kılavuzu) 
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Şekil 99. Resimli Uyanış Dergisi 1935/04 Syf. 291 

Sayı No: 2015-330 

Yayın Tarihi: 4 Nisan 1935 

Sayfa No: 291 

Başlık: Öz Türkçe (Dil Karşılıklar Kılavuzu) devamı 
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Şekil 100. Resimli Uyanış Dergisi 1935/02 Syf. 354 

Sayı No: 2019-334 

Yayın Tarihi: 2 Mayıs 1935 

Sayfa No: 354 

Başlık: Lisan Katilleri 
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Şekil 101. Resimli Uyanış Dergisi 1935/16 Syf. 388 

Sayı No: 2021-336 

Yayın Tarihi: 16 Mayıs 1935 

Sayfa No: 388 

Başlık: Atatürk Söylev (Kullanılan sözcüklerin karşılaştırılması) 
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Şekil 102. Resimli Uyanış Dergisi 1935/23 Syf. 406 

Sayı No: 2022-337 

Yayın Tarihi: 23 Mayıs 1935 

Sayfa No: 406 

Başlık: Öz Türkçe Karşılıklar 
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Şekil 103. Resimli Uyanış Dergisi 1935/30 Syf. 7 

Sayı No: 2023-338 

Yayın Tarihi: 30 Mayıs 1935 

Sayfa No: 7 

Başlık: Öz Türkçe Karşılıklar 
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Şekil 104. Resimli Uyanış Dergisi 1935/06 Syf. 26 

Sayı No: 2024-339 

Yayın Tarihi: 6 Haziran 1935 

Sayfa No: 26 

Başlık: Öz Türkçe Karşılıklar 
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Şekil 105. Resimli Uyanış Dergisi 1935/06 Syf. 27 

Sayı No: 2024-339 

Yayın Tarihi: 6 Haziran 1935 

Sayfa No: 27 

Başlık: Öz Türkçe Karşılıklar (devamı) 
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Şekil 106. Resimli Uyanış Dergisi 1935/13 Syf. 35 

Sayı No: 2025-340 

Yayın Tarihi: 13 Haziran 1935 

Sayfa No: 35 

Başlık: Öz Türkçe Karşılıklar  
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Şekil 107. Resimli Uyanış Dergisi 1935/20 Syf. 51 

Sayı No: 2026-341 

Yayın Tarihi: 20 Haziran 1935 

Sayfa No: 51 

Başlık: Öz Türkçe Karşılıklar  
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Şekil 108. Resimli Uyanış Dergisi 1935/27 Syf. 77 

Sayı No: 2027-342 

Yayın Tarihi: 27 Haziran 1935 

Sayfa No: 77 

Başlık: Öz Türkçe Karşılıklar  
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Şekil 109. Resimli Uyanış Dergisi 1935/04 Syf. 87 

Sayı No: 2028-343 

Yayın Tarihi: 4 Temmuz 1935 

Sayfa No: 87 

Başlık: Öz Türkçe Karşılıklar  
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Şekil 110. Resimli Uyanış Dergisi 1935/18 Syf. 126 

Sayı No: 2030-345 

Yayın Tarihi: 18 Temmuz 1935 

Sayfa No: 126 

Başlık: Öz Türkçe Karşılıklar A-Z 

 



182 

 

 

 

Şekil 111. Resimli Uyanış Dergisi 1935/18 Syf. 127 

Sayı No: 2030-345 

Yayın Tarihi: 18 Temmuz 1935 

Sayfa No: 127 

Başlık: Öz Türkçe Karşılıklar A-Z (devamı) 
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Şekil 112. Resimli Uyanış Dergisi 1935/18 Syf. 128 

Sayı No: 2030-345 

Yayın Tarihi: 18 Temmuz 1935 

Sayfa No: 128 

Başlık: Öz Türkçe Karşılıklar A-Z (devamı) 
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Şekil 113. Resimli Uyanış Dergisi 1935/01 Syf. 146-147 

Sayı No: 2032-347 

Yayın Tarihi: 1 Ağustos 1935 

Sayfa No: 146-147 

Başlık: Kültür Bahisleri (Ortaokul ve Liselerimizde Türkçe ve Edebiyat 

Programlarımız nasıl olmalı?) 
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Şekil 114. Resimli Uyanış Dergisi 1935/03 Syf. 295 

Sayı No: 2041-356 

Yayın Tarihi: 3 Ekim 1935 

Sayfa No: 295 

Başlık: Dil Bayramı Yurdun Her Yönünde Törenle Kutlandı.  
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Şekil 115. Resimli Uyanış Dergisi 1935/10 Syf. 315 

Sayı No: 2042-357 

Yayın Tarihi: 10 Ekim 1935 

Sayfa No: 315 

Başlık: Dil Hakkında Etimolojik Bir Anket  
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Şekil 116. Resimli Uyanış Dergisi 1935/24 Syf. 347 

Sayı No: 2044-359 

Yayın Tarihi: 24 Ekim 1935 

Sayfa No: 347 

Başlık: Dil Anketi 
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BÖLÜM V 

SONUÇ, TARTIŞMA VE ÖNERİLER 

Çalışmanın bu bölümünde ise araştırma bulgularına dayalı sonuçlar, tartışmalar ve 

öneriler sunulmuştur.  

Toplumların kendi aralarında ve diğer toplumlara yönelik ifade şekilleri dil 

aracılığıyla gerçekleşir. Bir toplum dilinden ayrı düşünülemediği gibi varlık da 

gösteremez. Dilin canlı ve dinamik yapısı onun doğuşunda bu yana gelişmesine ve 

değişmesine neden olmuştur. Bu sürecin durdurulması demek o milletin hiçbir 

faaliyet alanında yeniliğe ya da değişime gitmediğini gösterir. Kısacası değişimin 

önüne geçilemez. Fakat söz konusu bu değişim dil üzerinde oluyorsa burada devlet 

ve dil bilimcilere büyük sorumluluk düşmektedir. Yabancı sözcük sayısının artması 

ya da dilin mantık ve matematiğine aykırı sözcük artışı dilin asimile olmasını 

hızlandıracaktır. Dil Devrimi’ni bilimsel ve dil yapısına uygun gerçekleştirmek, 

toplumun ve devletin desteğini almak sürecin hızlanmasını ve amacına ulaşmasını 

kolaylaştıracaktır.  

Dil Devrimine yönelik yapılan Türkiyat Enstitülerinin kurulması, yeni harflerin 

kabulü, Güneş Dil Teorisi çalışmaları sürece bilimsel ve somut yapı oluşturmayı 

hedeflemiştir. Süreci destekleyenler olduğu kadar yanlış ve gereksiz görenler de 

olmuştur. Eleştirenlerin savunduğu görüşler şöyle sıralanabilir; 

 Dilin dinamik yapısı bozulmamalıdır.  

 Devlet müdahalesi ve devrim şeklinde yapılan bu süreç kabul edilemez.  

 Yapılan çalışmalar bilimsellikten ve söz varlığını geliştirmekten uzaktır.  

 Sözcüklerin çıkartılması ile verilmek istenen kodda eksiklik meydana 

gelmektedir.  

Süreci savunanlar bu durumlara cevap niteliğinde yazılar, kitaplar ve konferanslar 

vermişlerdir. Çalışmada eleştirilen sözcüklere yönelik Aksan (1976) tarafından 

kaleme alınan “Tartışılan Sözcükler” adlı eser incelenmiş ve veriler 

tablolaştırılmıştır. Elde edilen bilgilere göre Dil Devrimi çalışmaları büyük oranda 

bir zemine oturtulmuş ve desteklenmiştir.  
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Dil devrimi savunucuları dil üzerinde bağımsızlık en büyük yurt savunması olarak 

nitelendirilmişlerdir. “Dile eklenen yeni bir Türkçe sözcük, deyim ve atasözü 

topraklarımızı yeni bir vatan katmak gibidir. ” (Aksoy, 1973).  

Osmanlı Türkçesi bir imparatorluk dilidir. Bu bağlamda Türkiye Cumhuriyeti’nin 

resmi dili ise Türkçedir. Türk milleti özünü ve kimliğini bu süreçte tanımış ve 

bağımsızlığını ortaya koymuştur. Bu aşamalardan bir diğeri de dilde bağımsızlık 

kazanmadır. Burada kastedilen Osmanlı Türkçesi düşünüp Türkçe yazmak değildir. 

Türkçe düşünüp Türkçe yazmak için bu çalışmalar yapılmaktadır. Çalışmanın 

kuramsal çerçevesinde belirtildiği gibi sosyal, eğitim, ekonomi ve daha birçok alanda 

süreç eş zamanlı ilerletilmeye çalışılmıştır. Örneğin; Okul kitaplarında yapılan 

değişikliklere baktığımızda eleştirilen sözcükler kadar beğenilen ve daha anlamlı 

bulunanlarda olmuştur. Öğretmen okuldan üç sözcünden “üçgen” kavramını anlatmış 

ve önceden kullanılan “müselles” zamanla yerini ona bırakmıştır (Dilaçar, 1962).  

Dil Devrimine bakış ılımlı da olsa aşırı da olsa herkes Türkçenin kendine has 

yapısıyla anlatım yapmasını öz dilde hâkim olan varlığını çağdaş düzeyde 

gösterebilmesini amaçlamıştır. Bu alanda yaşanan bölünmelerin temel sebebi politik 

ve siyasi görüşlerin diğer çalışmaların önüne geçmiş olmasıdır. Buna bağlı olarak 

sadeleşmiş Osmanlı Türkçesi ve Cumhuriyet Türkçesi savunucuları diğer iki öbek 

oluşmaktadır ( Atok, 1971).  

 Tüm insanlık boyunca tez ve antitez bir arada hareket etmiştir. Gelişimler ve 

ilerlemelerde bu tartışmalara bağlı olarak yaşanmaktadır. Bir toplumda herkes aynı 

durumu savunur ve hiç eleştiri ile karşılaşmaz ise bünyesinde barındırdığı 

eksiklikleri de göremez. Bu bağlamda öbeklerin varlığından ziyade yapılan 

çalışmalara katkısın odaklanmak gerekmektedir. Dil bir millet için her zaman mesele 

olmalıdır ki gelişim ve değişim devamlılığı söz konusu olabilsin. Aydınların önerileri 

de sürecin ilerleyişinin normal olduğu ve her dönem düzenli hareket etmek gerektiği 

üzerinedir. Gelişmelerin eşzamanlı incelenmesi için dönemin belli bir kesiti 

çalışmada ele alınmıştır. Seçilen derginin temelini oluşturan Servet-i Fünuncular 

yabancı dil etkisinden ayrılmadan derin anlamlı bir dil kullanımını savunmaktadırlar. 

Arapça ve Farsça tamlamaların yanında nadir kullanılan sözcüklere de yer 

vermektedirler.  
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Harf Devrimi ve devamında Dil Devrimi ile dergide büyük oranda yenileşmeye 

gidildiği görülmektedir. Süreçte dönemin sosyal ve siyasal yapının etkisi de göz ardı 

edilemez. İmer (1973) tarafından yapılan dergilerde Türkçe kullanımı çalışması Dil 

Devrimi’nin basına yansıması adlı çalışmamızı destekler niteliktedir.  

Bu çalışmada Resimli Uyanış Dergisi 1928-1935 yılları arasında yayınlanan 416 sayı 

incelenmiştir. Elde edilen sonuçlar ise şu şekilde sıralanabilir; 

Dergide Dil Devrimine yönelik haber, köşe yazısı ve şiirlere rastlanmaktadır. “Lisan 

ve Medeniyet” adlı yazıda A. Meillet’in dil konferansında bahsettiği harf değişikliği 

ve Hint-Avrupa dillerine yönelik görüşleri yer almıştır. Bu görüşler dil çalışmalarının 

ilerleyişi ve gelişimi noktasında bilgi vermektedir. Dergide yer alan bölümlerden 

elde edilen verilere göre ülkeyi yönetenlerin Dil Devrimi sürecini bizzat 

desteklemekle birlikte Öz Türkçe sözcük kullanarak halka sesleniş yaptıkları söylev 

ve nutuklarında görülmektedir. Atatürk’ün Türk kuşu açılışında yaptığı söylev 

dergide yayınlanmış ve kullandığı sözcükler ve karşılıkları verilmiştir. Sözcüklerin 

öz Türkçe karşılıklarının verilmesi dergide birçok yayında görülmektedir. Tarama 

dergisinden alınan sözcüklerde hazırlanmıştır. Aşağıda dergide yer alan metinden 

kısa bir örnek verilmiştir. “Bir toplantıda yüreği “otlu” bir Türk genci, sözüne Türk 

“dönencesinin” adını anarak başlamış. O “oturuma” başlık eden kendisini uzun söz 

dinlemeyiz yollu bir karşılıkla susturmuştur. ” (Dönenme: İnkılap Oturum: Celse 

Ateşli genç: Otlu genç)  

Türk Dönencesi” adlı metinden alınan bu bölümde sözlük çalışmasına yer verildiğini 

ve içerikte de dilsel tartışmaların aktif olduğu görülmektedir.  

 Resimli Uyanış dergisinde 1933 yılı itibariyle yayınlanan sayılarında dil 

kılavuzu gramer başlıklı yazılara yer verilmiştir. Haftada bir yer verilen bu 

bölümde Dil Devrimi’nin anlam ve önemi, Türk dili yapısı ve dil bilgisi 

üzerinde durulmuştur. Ayrıca bölümlerde verilen dil bilgisi terimlerinin 

adlandırılması da dikkat çekmektedir. Dil bilgisi terimleri şu şekilde ifade 

edilmiştir; Takık: İsim, Kılık: Sıfat, Yedek: Zamir, Bağlama-Başarık: 

Tamlama, Türek: Mastar, Çağ: Zaman eki, Buyuruk: Emir kipi, Gösteriş 

kılıkı: İşaret sıfatı, Başarak: Fiil, Güçlü başarık: Yeterlilik fiili, Çabuklatan 
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başarak: Tezlik fiili, Uygun başarak: Olumlu fiil, Aykırı başarak: Olumsuz 

fiil 

 Çalışma incelenen 1928 ve 1935 yılları arasında birinci ve ikinci dil 

kurultayları yaşanmıştır. I. Dil Kurultayı (1932) ile ilgili dergide kurultayın 

yapılış yeri: Dolmabahçe sarayı, kurultayda ele alınacak konular ve başlıklara 

yer verilmiştir. Yeni sözcüklerin türetilmesine yönelik gelecek olan 

eleştirilerin tespiti ve cevaplarının oluşturulması, dilde korunacak ve 

çıkarılacak sözcüklerin tespiti ve tasfiyesi planlanmıştır. Kurultay sürecin 

planlı ve programlı ilerlemesinde önemli bir araçtır. Kurultayda kürsüye 

çıkan Ahmet İhsan Bey’in konuşması dergide yayınlanmıştır. Konuşmada yer 

alan şu ifadeler “Servet-i Fünun’un yenilikçi ve batılı yönünü eleştiren 

Abdülhamit, gazetenin halka edebiyat çalışmaları adı altında fesat dağıttığını 

böylelerinin Avrupa’da olduğu gibi cezalandırılması gerektiğini 

fermanlamıştır. Arapça aşığı bu zihinler (Abdülhamit) Türk dilinin, Türk 

kültüründen uzak olmasını isterken baskı ve zorlamalardan, hesapsız 

fermanlardan ayrılarak dilimizin tarihini ve büyüklüğü cihana 

göstermekteyiz. Dilimizi yepyeni hale getirmek için kurultay bize en doğru 

yolu hazırlıyor. ” dönemin zihniyetini ortaya koymaktadır. II. Dil kurultayı 23 

Ağustos 1934 yılında açılmıştır. Dergide kurultay oldukça geniş yer 

kaplamıştır. İki yıllık süreçte dil ile ilgili yapılan çalışmalar hedeflenenden az 

fakat gözle görünür oranda da geniş olduğu belirtilmiştir. Halk ağzından söz 

derleme ile elde edilen sözcüklerin taranarak öz Türkçe sözcüklerin ortaya 

çıkarıldığı görülmüştür. Yazı dilinde büyük yer kaplayan yabancı sözcüklerin 

öz Türkçe karşılıklarını bulmak için dil anketleri açılmıştır. 126 bine yakın 

derleme fişi, 160 civarı yazılı ve basılı kaynak “tarama dergisi” 

oluşturulmuştur. 1300 sayfadan oluşan bu eser Türk dili hazinesinin ilk 

ürünleri arasında yer almaktadır. Bunların yanında dergide dil etimoloji 

çalışmalarına da yer vermiştir. Dil anketlerine benzeyen fakat bu sefer sözcük 

önerisi yerine türetilen sözcüklerin yapısına yönelik bir çalışma yapılmıştır. 

Dergide bu anket şu şekilde yer almıştır;  

Işık, Parlak, Sıcak, Ateş, Gök, Su, Yer, Toprak, Yıldız, Yıl  

-Sözcüklerin ilk ve asıl kökleri nelerdir? 
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-Sözcükler nasıl oluşturulmuştur? 

-İlave ekler ve anlamları nelerdir?  

Soruları sorularak araştırmanın sonucunda kural çıkartmanın mümkün olup 

olmadığına değinilmiştir. Bu anketler “Ulus” gazetesinden alınarak dergiye 

eklenmiştir. Sorulara yönelik aydınların vereceği cevaplar Ankara Ulus 

gazetesi yazı ileri direktörlüğüne gönderilmesi istenmiştir. Tüm bu çalışmalar 

halk ile işbirliği ve fikirsel olarak ortak payda da bulunmak içindir.  

 Dergide öz Türkçe karşılıklar başlığında altında verilen ve metin içerisinde 

kullanılan sözcüklerin günümüzde kabul görme durumuna yönelik genel bir 

tarama yapıldığında şu sözcükler (Aleyh: karşı, Cihet: yön, Cenup: güney, 

Ekseriyet: çoğunluk, Güzide: seçkin, İntihab: secim, Kıdem: öncelik, İstintak: 

sorgu, İtimat: güven, Matbuat: basın, Mektep: okul, Münevver: aydın, 

Müsavi: eşit, Salih: yarar, Şark: doğu, Timsal: sembol, Tevazün: 

denklik)kabul görürken bu sözcükler  (Aciz: eksin, Dünya: Acun, İnkılap:  

Dönenme, Havadis: bilget, İfşa etmek: gizaçmak, Asker: Koşun, Refah: 

genlik, Takrir: dilerge) kabul görmemiştir. Derleme sürecinde hem önceki 

hem de yeni türetilen sözcüklerin bir arada kullanıldığı da görülmektedir. Bu 

durum örnek olarak şu sözcükler verilebilir; Gıda: besin, Hikâye: öykü, İdare 

etmek: yönetmek,  İtina: özen, Mahrum: yoksun, Nutuk: söylev, Seviye: 

düzey Seyahat: gezi, Şahit: tanık, Tamir: onarım.  

Dil Devrimi süreci oldukça hareketli dönemler geçirmiştir. Fikrin tek elden ziyade 

devlet ve toplum ekseninde ilerlemesi için bu çalışmaların yapıldığı görülmektedir. 

Dil Devrimi aşamalı ve ardışık ilerleyiş gösterirken duraksama süreçlerinde teoriler, 

derlemeler, kılavuzlarla dil hazinesi oluşturulmaya çalışılmıştır. Güneş dil teorisi 

mevcut durumun ve hedeflenen durum arasında köprü kurarak yapılan çalışmaların 

zeminini oluşturmayı amaçlarken tasfiyecilik tüm yabancı sözcükleri çıkarmayı, sade 

dil görüşü ise mevcut dilde benimsenmişler hariç bir devrim sürecini 

hedeflemektedir. Dergide yer alan öz Türkçe karşılıklar bölümünden derleme 

sözlüğünden parçalara yer verilmiştir. Yayında yer alan başlığın altında ise dergiye 

gönderilecek yazılarda öz Türkçe sözcüklerin kullanılması rica edildiği yazmaktadır.  
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Eğitim alanında kullanılan Türkçeye yönelik çalışmaların yapıldığı “Ortaokul ve 

Liselerimizde Türkçe ve Edebiyat Programlarımız Nasıl Olmalı?” başlıklı kültür 

bahsinden anlaşılmaktadır.  

Günümüze dil meselelerine gelecek olursak uluslararası ticaret ve ilişkilerde yer alan 

gümrük faaliyetlerinin dil içinde kullanılması gerektiğini dile getirilmiştir. Bu 

oldukça önemli bir ifadedir. Batıdan gelen sözcüklerin giriş sırasında “Dil Gümrüğü” 

onayından geçmesi ve Türkçe karşılığının bulunması gerekmektedir (Baş, 2011).  

Dile yönelik değişim her zaman olacağından sosyal, kültürel ve eğitim ortamlarında 

öz Türkçe kullanıma özen göstermek gerekir. 1932 yılında Dil Devrimine sebep olan 

Arapça ve Farsça etkisi günümüzde yerini İngilizce ve Fransızcaya bırakmıştır. 

Türkçenin kullanım alanını daraltmak sanat, moda ve diğer alanlarda yabancı dil 

kullanımını yaygınlaştırmak dilin yozlaşmasına neden olacaktır. Özentilik ve 

beğeniden uzak milli varlık ve kültür bilinciyle yetişen bireylerin olması, eğitim 

programlarına yazma ve okumanın yanına konuşma dersleri eklenmesi ve diksiyon 

çalışmalarıyla desteklenmesi gerekmektedir. Böylece dil hareketliliği olumlu yönde 

seyir edecektir.  
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